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Op 29 _." ... r is hij hier vertrokken. In Mombasa was hij al 
lang dan die verdomde achttienhonderd Afrikaanse 
kilome ligali 1 1 1 · 
Als hi vergat Jerome in zijn'zwarte'ijver naar 
de do kijken. Dus maar uitladen •••• Tot ~ené Gabriels 
in de • 
"JerOme. dat is toch de container voor Kisaro" 1 1 ! 
JerOme eens rood. Hij gaf dadelijk het bevel om te-
rug in Maar dat ging natuurlijk niet. Nauwelijks de 
helft . Br Cyriel juist langs . Hoe erg ook, hij bleef 
zoals al kalm . · 
"Morgen t de vrachtwagen komen". 
Toen •s Oyriel heel vroeg Kigali binnenreed, kwam 

/

de vrac de container erop hem al tegen. 
Om 11 u. iel weer op Kisaro met de rest van de in-

.houd maar container. Onde:c...-weg ook niet gezien. Om 
1u. toe zoeken. Van Byumba tot Kigali was er geen 
vracht peuren. 
's Avonds kwam de zwarte chauffeur te voet op Kisaro 

\
aan. Hi j etje gemaakt en op een dertigtal kilometer 
van Kisaro de wagen en de container. In een scherpe hel-
ling sti • En niet meer kunnen starten ••• platte bat-
terij. 
Ondertus wij U gerust stellen : de container is 
toch op ekomen. 

Waarom z 
ook gaat J 

gemakkelijk maken als het moeilijk 



Onze vorige uitgave bracht melding van de vele giften, die Br Cyriel 
mocht ontvangen tijdens zijn tweemaandelijks verlof. Wie zou denken 
dat het sindsdien windstil was, heeft het mis: wij mogen melding ma
ken van 32.630 fr persoonlijke giften sinds Kerstmis 187. 
In deze periode wordt er ook weer hard gewerkt : 
Yan de Provincie Limburg kregen wij 250.000 fr voor het projekt 're
genwaterputteni voor het capteren van bronnen enz. 
Het St ,-Lambertusin ituut van Ekeren ijverde in een vlaaienslag voor 
de nieuwe bevloerin van de lagere school op Kisaro : 50.000 fr. 
De Parochie Borgloon kollekteerde 14.937 fr als eerste aanzet voor 
het werkatelier van Paul. · 
Het St.-Trudoinsti tuut van St Truiden hield een aktie die 28.437 fr 
opbracht voor Kisaro. 

J De Gemeente Genk deed tweemaal een storting van 5.000 fr, dus samen 
\. 1 O. 000 fr. 

Wij danken iedereen voor zoveel ijver en inzet ! 
In het kollege van Hasselt mochten wij met de dia-voorstelling het 
projekt Kisaro bekend maken: zij gaan in de vastenperiode werken 
voor de \lismeubèlering van de school van Kisaro. 
De Tuinbouwschool van St-Truiden zal ook niet ten achter blijven en 
wil het dak van de school van Kisaro herstellen met golfplaten, waar
van de kost is geraamd op 150.000 fr. Het is een grote som, maar wij 
weten dat ze daar veel kunnen ! 
De Parochie Melveren houdt haar sobere maaltijd voor ons projeit en 
ook in de lagere school aldaar worden de dia's getoond. 
RWANDA-KIEN 
Om Paul bij zijn opdracht te helpen richt het Byumba-comité een 
RWANDA-KIEN in, die doorgaat op ZONDAG 24 APRIL e.k. om 14u30. 
Berk & Brem wordt dan een grote goktent, waar vele prijzen worden 
uitgekiend. Iedereen kan hieraan meedoen, jong en oud, Limburgers 
en andere burgers, Oost- en andere Vlamingen en alle vrienden, die 
een boontje hebben voor Kisaro. Zelfs als je nog nooit hebt gekiend, 
kun je gemakkelijk de eerste prijs winnen. Dus •••• 
METSERS 
De Zusters vanst~Vincentius van Ruhengeri waren op zoek naar twee Lim
burgse metsers en vonden die natuurlijk: Christ en Thieu hebben bei
den al Rwanda-ervaring, want in 1985 gingen ze in één maand een gan
se vleugel bouwen van het broedershuis in Kisaro. 
Nu krijgen ze in Ruhengeri dezelfde opdracht in juli-augustus. De 
kloostergemeenschap breidt zodanig uit dat er dringend dient bijge
bouwd. Als de Zusters daarvoo~eroep doen op Br Cyriel, komen ze 
natuurlijk in Limburg terecht. 
Veel succes aan beide stielmannen 1 

AANGEKOMEN 
MEK MEK MEI 1 Wij zijn blij nu wij op Kisaro ·zijn aangekomen. 
Wij, dat zijn natuurlijk de twee geit.jes, die zoveel geschiedenis 

f gemaakt hebben. Br Cyriel schreef het ons op 15 maart. 

ZALIG PAASFEEST aan al onze lezers, die steeds maar talrijker worden 



La.a.t5t~ J3~rLc~l~n : 
* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 

Op 16 juni kregen wij van uit Brussel een telefoon van Br Karel: 
hij is goed aangekomen. In Kisar o gaat alles opperbest ! Paul 
is hard aan ' t werk. Br Cyrie l werkt teveel. Hij wordt nog al 
eens gevraagd om elders in te spr ingen . Dat kan wel eens over
rompelend zijn. 

Wij wachten nu op Br Karel om het nieuws over Kisaro meer gedetail
leerd te vernemen. Wij wensen hem een deugddoend verlof ! 

* * * * * * * * * * * * * * * 
De "Italiaanse combi" vertrekt li>p 30 juni in Brussel met een 
Air Rwanda-vlucht. Het Centre de Santé van Munyaga zal met zo'n 
wagen goed gesteld zi j n 

* * * * * * * * * * * * 
Op 21 juni kregen wij een bri ef van Br Cyriel : 

"Deze brief- is niet afgeraakt om hem mee te geven aan Br Karel. 
De metsers van Kisaro zijn op di t ogenblik in Ruhengeri om het 
voorbereidend werk te doen , a lvorens de Limburgse metsers aan
komen. Zij maken er eerst een s eptische put, daarna een citerne 
en dan de fundaties van de n ieuwe vleugel. Het zal nipt zijn 
om klaar te komen tegen 23 juli. 

We wachten op de tweede schi jf toelage van ABOS voor het ter~ 
rasseringsprojekt. Wij hebben reeds 10 ha terras klaar en dit 
geld hebben wij voorgeschot en. Wi j zul len weer veel geld nodir 
hebben voor de aankoop van graan ••• " 



Op zekere dag komt een pastoor uit Itali~ bij de Zusters Ber
nardinen in Kigali binnen gevallen. 
- Wie rijdt hier met zo'n mooie Combi ? 
Br Cyriel legt hem uit dat deze in Belgi~ is aangekocht en 
per container opgestuurd. 
- Zo moet ons "Centra de Santé" er ook een hebben 
Hij i s van de "Gruppo Rwanda Père Ti tiano" van Munyaga. ~U j 
jveren van uit Itali~ voor dit centrum ter nagedachtenis van 
Pat er Titi o, die in 1980 in Rwanda overleed. 
- Hoe kunnen wij best te werk gaan ? 

- o, zegt Br Cyriel, Gij moet maar eens kontakt opnemen met het 
Byumbaco •é in Belgi~. 

- Kan de 

Begin j 
en vol 
een-twee 
groooote 
komen o.L" 

AFSCHE 

Itali~ 

Eens terug in Itali~ telefoneer
de Pastoor Luigi om een Combi 
aan te kopen en op te sturen 
naar Rwanda. Vandaar ree s het 
gedacht om zelf nog eens een 
zending van een container op 
te zetten. 

Maar toen puntje bij paalt j e 
kwam, vonden de Italianen 

d~dat het ver
zenden van de Combi per contai
ner veel te lang zou duren. 
Zij wilden er in de maand juli 
reeds over kunnen beschikken. 

ook verzonden worden per vliegtuig ? 

et zou wel wat duurder komen, maar daar ging de 
toor niet voor achteruit. 

e1ingen voor het sturen van een container waren 
o:rderd stadium. En Paul Ackermans had nog zoveel 

e ••• Dus bleef de container toch gehandhaafd. 

hij vertrekken en we stoppen hem vol met gewicht 
hij na vier maanden in Kisaro aankomt, zal op 

e iedereen in heel de omtrek weten dat er weer een 
~aad. is geschied. In dichte drommen zullen ze af

· sschien niet een graantje kunnen meepikken ! 

Ell RWANDA-KIEN 

zijn vertrek menig mens veel werk bezorgd. In 
-i:.angerlo zijn ze serieus aan de gang geweest om een 



afscheidsfeestje te bouwen en het Byumba-comité opteerde voor 
een Kiennamiddag. De verslagen hiervan lees je elders in dit 
nummer. Wij willen alleen nog melden dat het allemaal niet ver
geefs is geweest. 
Omhaling tijdens de afscheidsviering in de kerk : 33.600 fr 
Afscheidsfeest Kolderbos-Langerlo : 180.000 fr 
Rwandakien : 46.625 fr. 
Inderdaad, veel werk ! Maar wel graag gedaan, Paul ! 

SINT TRUDO-INSTITUUT BASISSCHOOL 

De leerlingen van de basissehool van het St Trudo-Instituut 
van St Truiden hebben zich niet onbetuigd gelaten voor Kisaro 
in de afgelopen maanden. 

De jongens (van 6 j. tot 12 j.) waren bijzonder gemotiveerd om 
de arme leerlingen van de school van Murama nieuwe banken te 
verschaffen. Proficiat aan Mr Direkteur Champagne, de leer
krachten en de leerlingen. 

Br Jaak De Crom, Ere-direkteur van de school stuurde ons 
31~364 fr voor dit projekt. 
- Mooi, nietwaar? zei hij. 
Ja, dat zeggen wij ook ! 

TUINBOUWSCHOOL O.L.VROUW 

Op Witte Donderdag besloot de Tuinbouwschool O.L.Vrouw van St 
Truiden de vastenaktie tijdens de Eucharistieviering in de Pa-

1 
terskerk. Alvorens op Paasverlof te trekken hadden ze zo maar 
even 141.595 f r bijeengebracht voor de dakherstelling van de 
school van Murama {Kisaro). Mr Direkteur Hansen was niet wei
nig fier om aan zijn jongens en meisjes het bekomen resultaat 
mee te delen. 
Proficiat ! Met man en macht hebben ze er aan gewerkt. 
Tijdens de zomervakantie a staat de geplande dakherstelling op 
het programma. Theo Grauihus, ook een Truienaar, zal gedurende 
twee maand Paul gaan helpen om deze klus - t e- klaren. Zullen de 
leerlingen van Murama hun school nog terugkennen na he+ "lri:>,..l_rd' 

METSERS 

Op vrijdag 22 jul i vertrekken Christ en Thieu om via Kigali 
recht naar Ruhengeri door te reizen. Daar wacht hen een groot
se opdracht: op een maand tijd dient er een nieuwe vleugel bi j 
gebouwd aan het klooster van de Zusters van St Vincentius . 
Br Cyriel schreef : zeg maar aan de metsers ':rdat we van de Chi
nezen een mortelmolen hebben overgenomen ! 
Een hele vooruitgang. 
Jef Aerden kreeg uit Ruhengeri een bestelling van electrisch 
materiaal. Dit is ondertussen al verzonden. We hopen dat de 
werken vlot verlopen, zodat binnen kort aan het 'overbevolkt' 
gemeenschapshuis wat meer ruimte kan geboden worden. 



'l'heo en Paula Graulus - Jacques zijn op 12 juli voor de dE;!rde 
keer vertrokken naar Rwanda . Als goede vrienden van ontwikke
lingshelper :Paul waren ze blij ginder nog eens naar toe te 

)gaan voor een werkbezoek dat 8 weken zou duren. 

Sa.m'en hadden ze een kleine honderd kilo bagage en handbagage 
bij o.a. bouten en moeren om de schoolbanken te monteren, on
derdelen om de traktor te repareren, een klei1l, overit'je om te 
bakken, kleedjes voor de kinderen, 2000 ballonen, stylo's, J a.t
ten, chocolade, koeken en bonbons om uit te delen op het een-· 
trlim aan de kinderen, kaas, salami enz. Er moet zoveel mHegmi n .. 
men worden en er is altijd plaats tekort. 

A. ch t weken is lang, denken wij, maar dat vinden zij niet, wa.nt 
de àagen vliegen er voorbij. Het zijn nochtans lange dagen van 
6 uur ' s morgens tot 10 uur 's avonds, maar ze zijn om voor
dat gij het weet. 

Paula is natuurlijk veel in de keuken geweest bij de meisjes. 
' s .Maandags is het was- en strijkdag, de meisjes de was le
ren sorteren, de miniwasmaohine gebruiken, een goeie wasdraad 
spannen enz. In de keuken is ook altijd werk t _e vinden, ze ge 
regeld schooninak.en, cake en koeken leren bakken, eens géite
kaas gemaakt. 

De mensen zijn er allemaal zeer vriendelijk. Als jo tussen
door eens kon gaan wandelen, dan was je nooit alleen, maar 
steeds vergezeld van een hele hoop kinderen. Donderdag, vrij
dag en zaterdag hielp Paula bij de groentenverkoop. Doordat 
Br Karel met verlof was, we r d Paul van mekanieker t ot groenten
boer gepromoveerd en hi j deed dat zeer goed. Hij is al goed 
ingeburgerd bij de Rwandese bevolking, kent zelfs al verschil
lende woorden in hun taal en kan hun moeilijke namen opschri;j
ven. Hij heeft voor iedereen tijd en wordt graag gezien door 
de mensen. Sommigen noemen hem frère Paul. Hij legt hun dan 
wel uit dat hij helemaal geen broeder is, maar ze snappen het 
toch niet goed. Op donderdag brengen de mensen gro•:mten en 
al wat ze te verkopen hebben, ook konijnen enz. naar het cer1-
trwn. Paul koopt alles op en geeft hen voorlopig een bon daar 
voor. 's Vrijdags brengt hi ;j alles naar Kigali, waar hij wat 
de vorige week besteld i s levert, en de rest verkoopt hij op 
de markt. 's Zaterdags is het dan betaaldag en komen de men
sen hun geld halen. Ook als Br Cyriel met de auto wegreed, 
naar Kigali of ergens naarto~, want zijn drukke bezigheden 
brengen hem overal, dan kon l'aula altijd meegaan en zo leerde 
ze ook de streek eens kennen. Zelfs hebben ze ook een uitstap 
gemaakt naar het Akagerapark. De trouw van Marie Colette en 
Gaspard meemaken, twee mensen van het centrum, was ook een be-
levenis op zijn eigen. · 

En tussendoor waren er altijd wel klusjes op te knappen, gor · 
dijnen opgehangen in het broedershuie, de naaimachine van 
M3.rie - Colette mooi a.fgeschuurd en opnieuw gevernis . , 
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zelfs , ~e manne : g~holpen met hrt verven van de venetGrs 
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Wat ook regelmatig gebeurt, i s dat er mensen moeten wegge-
. : ·brac.ht . wordenuiiaar ~et11 ~iekenhu1.sLvanr Byumb~vS·oms." ge~èts
.J.l1te, maar vooral:.t'zwa.hge~e:J vrouwem.; ~ Eén~ rd. t I zlil·len.rze ·z:eker 
:;:+ T.kÏle.t v.erge.-ten:. ~a.tt.A:v0hd.S"'.:! WF;>rdrt er !1' gebeld.i: ) een V'T.iá>U:W"l inbet 

dringend )('3gg.e br.a~b.tn Wö!rrden VDOr.lJ ~en!" b,evalllng .- J?aula ;en 
Christine zijn de eerste kandidaten om mee te gaan. De . vrouw 
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' --~ 1 l ,cri 00 _ ii .- · :.i1, · .ïwege·:t Kd.:saror, ~-..J Byumpa;: .. w:óm t on-

: o f!'°' ,.e'., :):J j ü : ~Q'. c:1 '101.1 Nerwachts iekenn gedaa.pi .~m te 
_.,, •1 ~:v-,~ ·<qu, 'I:ff . ruil.:~, ~- stopp_en en.•in geb.rokeniïrErans 
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( 1~ ( / Geen houden··"aan.; .rl e~n : rie.lten 
\ ' mat wordt ontrold, de vrouw 
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scherpe steen wordt die doorgesneden. Het kin,Wjiee~o~ in 
een doek gewikkeld en in allerijl naar het ziekenhuis ge brac .. 
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, burg se metsers, Thieu en Christ, een nieuwe vleugel aan het 
' zustershuis gebouwd hebben. 1rheo had eerst een proefvenster 
... :op.. Kisaro gemaakt als voorbeeld voor de leerjongens. In na-

volging van dit werk werden de andere vensters in serie ver
vaardigd. Gelukkig was de nieuwe laspost per vlie.gtuig aange
komen. Tussendoor wist Theo ook een grote kar op twee wielen 

l
in ' elkà.ar te lassen. De kruiwagens van Kisaro vallen o'ok in 
de smaak, na een eerste reeks konden ze al opnieuw aan een 
he~rtelling van . 25 stuks beginnen. Dan worden er r;iog handkar-

. "" 

' /~ 
.:/ · / 
~:~>\~ 
' . ~._ . 

ren en bedden gemaakt en in 
Nyundo werd ook een machine 
ge!nstalleerd voor houtbewer
king. Theo heeft er mo·ciie 
dia's getrokken. Ook Paul h1· ! f~ f t 
van de werkzaamheden in en rond 
het centrum verschillende dia' s 
gemaakt, zodat wi j de mensen 
weer wat kunnen tonen op de 
Rwandadag op 30 ~ktober. 

- ~~ //A"~~--~ ~ Theo en Paula zijn nu drie kef') r 
~ in Rwanda geweest en telken0 

: .. '. , merken ze de vooruitgang di e 
gema.ak~ ordt : wegen worden geasfalteerd, huisjes voorzier~ 
vàn golfplaten in plaats van banane~blaren • . Ook de mensen 
veranderen, de moeders zijn al iets beter gekleed, ze ·krij gen 
o~~erricht in hygi~ne en kinderverzorging, maar de .grote ar
~qede . i~ er toch nog altijd, al hebben de mensen, d~e in de 
omgeving van een missiepost wonen altijd voordeel, ze kunne~ 
mee .de vruchten plukken. 

1 Het valt op hoe geliefd Br ·Jyriel is bij groot en klein., hoe 
blij de mensen zijn als ze hem zien. Hij is ook overal gekenJ 
.dqo:r heel Rwanda. Ze hebben zijn 66° verjaardag gevierd, ge
lukkig mag hij nog altijd rekenen op een goede gezondheid. 
Het is een mens van goud, zegt Paula , en zo bestaan er geen twee. 

IOp 3 september stonden zi j a l weer op de luchthave~ van Kiga l..ï_ 
om naar Belgi~ terug t e keren, deze keer bijna zonder ba a e. 

\

Maar de vlucht ging niet doo r voor hen; er waren 1 p aatsen 
opgeë.j.st in het vliegtuig vo or de mensen van het minis t er ie 
en voQr· een paar zieken die dringend meemoesten • . Wat nu geda.nn ? 
Op kósten van Sabena mochten ze verblijven in het .luxehotel 
'.'Mille Collines" in Kigali. Toch gingen ze nog liever terug 
naar Kisaro. Daar stonden ze dan weer, zelf moesten ze nog wnt 
!deren en ondergoed lenen, want ze hadde __ JZ;,Q.Qr _ ~vertrek al 
·a.iies ·uit e_deèld en hadden z r..; n· meer om. aan . .:te- tre e:n. 
Het erden nog twee fijne dagen en op 5 september zi j n ze cJ:=m 

.. defintief .vertrokken na een deugddoende werkvakantie voor 
allebei ten bate van het Rwandese volk. 

Monique Van.denheede .• 
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Een vriendengroep van Paul liet zich niet onbetuigd bij zijn 
vertrek naar Kisaro. Prompt l egden ze zoveel bij elkaar dat 
een laspost kon worden aangekoch·t. 
Aangezien dat 'ding' nog al wat weegt, staken wij hem in de 

1 

container. Wij hadden de achterdeur van de container nog niet 
helemaal dicht of daar ging de telefoon •••• uit Kisaro : 
"Kunt ge de laspost niet per vl i.egtuig versturen, wij hebben 
hem DADELIJK nodig"-•••" 
Natuurlijk konden wij dat; maar om het evenwicht van de con
l;ainer te garanderen stond hj .) vooraan. Dus maar weer uit- en' 
inladen. En ermee naar Zavenl.u1n 1 

Zo'n las(t)post 1 1 ! Maar j e kan in dit nummer lezen hoe nut
tig hij is. Paul is er zo mee opgezet dat hij langs deze weg 
de mensen nog eens wil danken voor di.t geschenk. 

Broeder Karel. 
Na een herstelverlof van enkele maanden is Br Karel weer naar 
Kisaro afgereisd. Wij hebben v ::m hemzelf nog niets gehoord, maar 
daar zijn wij niet verwonderd uver. Wij hoorden wel dat hij zijn 
gewoon werk weer heeft opgenomen en dat zegt genoeg. 
Het moge U goed gaan, Br Kare l , w.ij wensen het U van harte ! 
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de ",•stilÎe"' periode van de zomervakantie ontvingen wij 
et minder dan 46 stortingen, goed voor 206.900 fr. 

ij zeggen van harte dank aan al deze milde gevers. Het 
allemaal goed van pas bij de uitgaven die wij hadden·. 

waren heel wat verzendingen naar Kisaro die hierdoor mo 
lijk werden, vooral deze van de tweede container, die op 
juli vertrok. Kostprijs : 245.316 fr. 

NIEUWE NODEN. 

Br Qyriel de lagere scholen in Rwanda gaat behartigen, zal er 
r heél ·wat nodig zijn om de eigen inbreng bij Aboe mogelijk te 
en. Wat betekent die "eigen inbreng" ? 
eer een projekt wordt aangenomen bij Abas, dient de aanvrager 

Tb . het Byumba-comité) 1/4 van de som zelf in te brengen. De bel-
sche regering doet er 3/4 bij. . 

is zeker een gunstige regeling, maar kan van ons een grote in-
Slllmning vragen, wanneer het ingediende projekt hoog oploopt. Br Cy

el voorziet 115.~000. ;Bfr om één klas te voorzien van meubilair, 
1L&••-.......... plate:n . .1 ijzeren deur en ramen en cementen vloer. En zo kunnen 

l lt:taese~ " worderyiaangepaat ! 
Wië hieraan wil meehelpen kan storten op 

000-1069478-53 

PROJEKT BYUMBA - KISARO 
St Jansplein, 1 3600 GENK. 

A-1s: ooo 
(,o 

Voor een gift van minimum 1.000 fr kan een attest voor 
aftrek van belastingen bekQmen worden. Gelieve te vermelden: 
"attest". 
MARKTKRAMERS. 

In juli-auguatua was het weer druk op de zondagse rommelmarkt 
in Genk. .FJr was zelfs een stand voor Kiearo r van behangpapier 
tot horloges. De ijver was ao groot dat zelfs de pletsende re

gen hen niet weerhield. 
"Mijnheer, hier grote keuze van behangpapier 1 Als gij daar

mee uw 11v1.ng behangt, komt uw schoonmoeder nooit meer o
ver de vloer 111 

Het had effekt: de man kocht 15 rollen 1 
En de netto-opbrengst steeg tot 20.000 fr. 

. ~· PHOFICIAT 1 
~ ,, 

.-::;a;;;;;;,~~~~~~ .~ ·~- -~ 
~ ~ ---=--~ 
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Me·t jaarlijks terugkerende grote ijver werd de Rwanda-dag 
op de Comitévergadering beoproken en voorbereid, De 
spijskaart werd opges·teld en de taken verdeeld, 
Nauwelijks was ons vorig nununer ter perse, waar iedereen 

(

uitnodiging en schikkingen in kon lezen, of we vernamen 
dat onze docf)t'Winterde koks Jean en Anny hun medewerking 
niet konden verzekeren. 
Wat nu gedaan 7 
Terugkrabbelen konden wij niet meer, Her en der werd ge
informeerd om iemand te vinden, die in de keuken polle
pel en schuimspaan wilde hanteren. 
Het crisiscomité kwam samen. Alle taken konden worden 
herverdeeld, maar het everzwijn lag zwaar op de maag 1 
Tot Lieve, dietdurf-al, gevonden werd. Eerst aarzelend, 
maar met Jean n de rug naderhand toch heel zelfzeker. 
Niemand van de meer dan 200 disgenoten heeft gemerkt 

1 

da·b er bijna een haarke in de boter was. Alleen kwamen 
er meer dan 40 eters meer over de vloer dan verwacht. 
En dat bracht dan weer andere problemen mee, Wij hopen 
dat de laatste eters nog voldoening hebben gehad, 
Die voldoening hadden wij wel : met zo'n uitgebreid mid- . 

\ 

dagmenu en een overvloedige koffietafel noteerden wij na
dien een netto van 105.380 fr. Daarin telden wij ook de 
verkoop van Rwandeae en andere wenskaarten en aierstukjee, 
ln Kisaro kloeg men dat ze maar niets hoorden van de uit-
slag van de Rwanda-dag. Hiermee is het dan gebeurd. 
Voor dit laatste euvel hebben wij een voorstel : vaardig 
telkens een vertegenwoordiger af op onze Rwanda-dag en 
gij verneemt de uitslag uit de eerste bron. 

* * * * * ·Il- * * * 
Terwijl de laadate loodjes worden gelegd aan de drukproef, 

1 
kom·t de aekretaresse nog gauw een briefje voorschuiven dat 
er sinds vorig nummer 101 stortingen zijn geweest, goed 
voor 218.700 fr. Als dat nog niet vermeld mag worden 1 l 1 
Wij danken U van ganser harte en wensen U een 
Zalig Kerstfeest en Vredevol Nieuwjaar l 

I 
/" . 
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' Duurt het lang eer getweer gewoon zijt in Kisaro na uw verlof ? 
Zo vroeg me iemand •••• Ik heb geantwoord: helemaal niet ! 
Van op afstand kan men het zich wel afvragen. Van blank gewoon 
worden aan zwart ••• van weelde aan armoe ••• van klagende mensen 
gewoon worden aan dansende kinderen. Voor nieuwelingen kan het 
misschien wel even duren. 

Die tijd is voor mij echter voorbij. Misschien doet de ouder-

/ 
dom heel veel zaken anders zien, die de waarden anders rang
schikt en de gebeurtenissen anders beleeft. Voor mij is het 

\

in elk geval zo wat een thuiskomen na een l ange afwezigheid en 
het zich weer onderdompelen in een hoop ver antwoordelijkheden, 
die wachten. 

In Kisaro, als hij er weer is, heeft een algemene ontspanning 
plaats en kleine en grote problemen worden met plezier weer 

\
overgeladen. Onze goede Sylvester kwam me de eerste avond al 

, vinden: nu kan ik weer gerust slapen! 

Verder doet het meeleven met mensen in nood heel vlug alle kom
mer om zichzelf vergeten. En ••• mensen in nood zijn er ! Ik 
was amper een paar dagen hier, de zaterdag kwam men me heel 
vroeg roepen. Een beetje verder in de buurt van de bron lagen 
drie kinderen verstikt en de moeder totaal bewusteloos. Ge
lukkig is zij nog gered. De zoon had 's avonds te voren een 
zak houtskool gevuld om er 's morgens heel vroeg mee naar By
umba te trekken. Maar de houtskool was niet helemaal gedoofd 
en was blijven smeulen ••• Er gebeuren overal rampen van die 
aard. Toch komt het altijd hard aan. 
Nachtelijke ritjes naar het moederhuis zijn haast wekelijkse 
kost. Men is het op die manier vlug gewoon, of liever men is 
vl ug weer ingespannen. 

Ook het werk wacht of draait op halve toeren. Dit was zeker 
het geval voor de metsers en lassers, die voor een deel van 
tijd zijn moeten· terugkeren naar het veldwerk. Dat is wel eens 
goed voor hen. Maar dat zet de klanten op de wachtlijst. Dat 
heeft bij mijn terugkeer een ophoping van aanvragen tot gevolg. 

Kivuye had me dringend nodig. De jonge Kisaro@rs, die erheen 
wêrden gestuurd, werden door de Canadese vrijwilligers als 
voorbeelden geloofd van werklust, eerlijkheid en bekwaamheid. 
Er was daar zeer goed gewerkt. 

In Kamonyi stond Zuster Madeleine te trappel en van ingehouden 
ongeaura. Twee van onze terrassers hadden er puik wet k geleverd. 
Het stuk grond was niet meer te herkennen. Maar wat moest er 
nu gebeuren ? Een groep vrouwen wil er op aan ' t werk. Er mo•
ten nog twee citernen gebouwd om het regenwater op te vangen 
als reserve voor de mensen uit de omtrek. Als Zuster Madeleine 
het heeft over de arme vrouwen, maakt ze de harten week. Ze is 
onhoudbaar. Ik ga er graag naartoe, maar ik heb wat schrik van 



haar onstuimigheid& dàt en dàt en dàt moet en zove,1 andere . 
zaken die ni t meer kunnen wachten. Ze ziet haar vt>ouwen in 
nood en ze schijnt te vergeten dat er op zoveel andere plaat
sen nog ho:nderd914'·anderen op me wachten. Haar jonge medezuster 
Alphonsine heeft ook al zo'n beetje haar geest gelrfd. Het is 
een voorbeeld van 'n Rwandese ·religieuze 1 Haar C~RAI ia een 
model, maar ze wil méér. Laurent is 't daar aan 't ' waar maken. 

'

Een hectare terras, de verbetering van de stallen en een grote 
wateroiterne staan op haar programma. Zij staat er achter als 
de ideale Rwandese vrouw, bewust van haar vormende , taak: de 
toekomstige Rwandese moeders. Uit zulke handen moet er iets 
groeien ! ' 

'

In Kibun o, helemaal in de andere uithoek van het land, stond 
ook een zuster met de handen in het haar. We hadden er reeds 
vroeger geterrasseerd. Nu was er weer wat geld in ~t bakje en 
de gemeente stelde wat grond ter beschikking. Dus , •• terras-
seren ! 

t ~• weer een andere hoek van Rwanda, heeft ook altijd nood 
aan goede raad. Dus rei
zen we maar. Soma met de 
camionette vol varkens. 
Men is varkensboer voor 
iets. 

,
Op Kisaro werd er gedu
rende mijn verlof puik 
gewerkt door Er.François. 

· Hij had het klaar gespeeld 
5 ha. te terrasseren op 
de heuvel tegenover het 
centrum. Het werk was af 
en ••• onberispelijk. Hij 
heeft de knepen vast en 
zijn terrassers dragen hem 

Zijn omgang met hen is gemoedelijk maar vastbe-

I
Vanaf de eerste dagen van dit jaar begonnen wij met twee heu
vels in de buurt. Dagelijks wandelen 170 hakken de berg op en 
ze toveren een krans van terrassen rond de kruin. ijet aanschijn 
der aarde verandert. 

f In Kinoni zitten zusters met 'citern.e-oomplexen'. Een hoop 
prob~lemen rond de watervoorziening. Ik zou er een paar weken 
naar toe moeten om alles ongeveer op zijn poten te zetten, 
maar wie zal me vleugels geven om overal te zijn. 

l Ru~nger_! zit met bouwplannen. Ik moet er zo vlug mogelijk 
heen. JI!sschien vind ik deze week een paar dagen. 

Ik was het weer heel vlug gewoon, zonder heimwee r Het ver
langen om te helpen en de ko er om he~ il.eed. van anderen~ ·· 
doet eigenbelang vergeten r 

Br Cyriel. 
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~ .. liet is zo wat begonnen na het bezoek van de President aan Kisa
ro. Op zekere dag kwamen er een paar man van de veiligheidsdienst 
op me af of ze een paar vragen mochten stellen ! 
-Vragen is vrij en wees gezeten. 

En ze begonnen : wie zijt Ge ? Van waar komt Ge ? enz. 
Ik heb trachten in alle oprechtheid te antwoorden te beginnen 
met mïjn eretitels zoals : 
- Ik ben christen - religieus en boer: dat zijn mijn grootste 
eretitels, ik heb geen diploma, tenzij van lager onderwijs. 
En zo ging het allemaal verder, tot ze het g moe waren. 
Toen riskeerde ikzelf : 
- Heren, wat zijt Gij van zin met zo'n hoop waardeloze inlichtin
gen ? 

- Er is sprake van U te decoreren. Er wordt heel wat over U ge-
l praat en geschreven. De President vindt het zelf de moeite waard 
l om Uw prestatie te belonen. 

Ze vertrokken en we hoorden er niets meer van ••• tot er weer e 
eens ~en dame in Kisaro 't een en 't ander wilde vernemen. Het 
was de "sous préfète" van Byumba. Ze ging aan 't vragen en no
teren en ze zei weer : 
- Men denkt er, aan U een medaille te geven. 

Achteraf deden geruchten de ronde dat men eretekens zou uitdelen 
ter gelegenheid van de viering van 25 jaar onafhankelijkheid. 
Maar het ging niet door. zo ·duurde het •••• tot op een zeker 
ogenblik in het weekblad Imvaho een lijst verscheen van mensen 
die met mij hetzelfde lot zouden delen. Er waren er een 150-tal 
Rwandezen uit alle standen, mannen en vrouwen, enkele Zusters 
Missionarissen en ikzelf. Er waren twee categorie~n: Chevalier 
de l'Ordre des Mille Collines" (Ridder in de Orde der Duizend 
Heuvels) meer bedoeld voor staatsambtenaren. En :"Chevalier de 
l'Ordre National de la Révolution" (Ridder in de Nationale Orde 
van de Revolutie), waar ik bij hoorde. Er zou dan toch iets van 
komen ! 

Tot verleden week de Broeders mij zegden : 
- volgende zondag om 14 u. worden de medailles\uitgereikt door 
de minister van Binnenlandse zaken in Byumba. 

I

Ik kreeg daarop ook de uitnodiging om me te presenteren op zon
dag 15 mei om 14u. Wij waren met 19. In Byumàa was ik de enige 
blanke. De grote zaal van het Prefecturegebouw zat vol nieuws
gierigen en supporters. Er was een toespraak van de Prefect en 
de Minister, waarvan ik niet veel kon voortvertellen. Daarna 
volgde de uitreiking en de receptie. Zoals altijd in Rwanda 
ging het er zeer gemoedelijk aan toe, bijzonder omdat het een 
plaatselijk gebeuren was, waar iedereen iedereen kent. 

'

Een kleine naklank kwam nu van onze Ambassadeur en .nog ·een paar 
mensen uit de diplomatieke wereld. Ze waren min of meer verwon-



derd dat hier ook buitenlanders in 't licht gezet werden. Dat 
gebeurt haast nergens en we mogen het gerust een unicum noemen 
dat buitenlanders gewaardeerd worden. Toen de sous-prefect, ook 
zelf gedecoreerd, de overheden bedankte in naam van de bevoor
rechten, had hij het zelfs tamelijk uitvoerig over mij en Kisa-. I ro, een bewijs van waardering 

voor het werk van niet-Rwan
dezen. Deze objectiviteit 
stèl.~ de Rwandese overheden 
zeker tot ere. 

Toen we weer thuis waren heb 
ik 's avonds Reen woordj e aan 
de jongens gezegd : 
- Allemaal samen verheugen 

\

wij ons omdat Kisaro een me-
1 dailleiJkreeg. Ze staat op mijn 

naam maar alle jongeren, die 
hier op Kisaro gewerkt hebben, 

1 
hielpen mee aan die eer; Gij 
en al Uw voorgangers hebben 
Kisaro gemaakt en we mogen 
terecht fier zijn dat het zo 
gewaardeerd wordt. 

Ik heb hen een versnapering 
gegeven en beloofd dat wij 

feest gaan vieren met allen die Kisaro groot gemaakt hebben : 
de 200 terrassers en zoveel anderen. Kisaro wil zijn opbouwers 
niet vergeten. 

!
Naast onze jongens en meisjes hier, denken wij ook aan U alle
maal, vrienden van Kisaro, die dit lezen. Zonder U was er geen 
,Kisa~o. Ik krijg pluimpkes en decoraties, maar "het paard dat 
de haver verdient, krijgt ze niet" en dat zijt Gij allemaal. 
Niemand beter dan ik weet wat U bewerkt hebt. Kisaro is U uit 
heel zijn wezen dankbaar. Ik heb misschien de verdienste een 
grote koppigaard geweest te zijn, die niet wou begeven, maar 
Gij allen zijt de zalvende handen, die de builen op die harde 
kop kwamen genezen. Ik was de zwijgende os "bos mutus", die zon
der omzien de voor ploegde, die de Heer hem te keren gaf. Maar 
zovelen onder U hebben de Heer gevraagd mij te leiden en van 
krachten te voorzien. Wij zijn allen door de Heer gewild om 
één te zijn, elkaar aan te vullen - aan te vullen wat aan Ohris
tus ontbreekt, De Ohristus, die met ons allen de Kerk is en ae~ 
wie ieder van ons zijn leven en krachten wil wijden. 

Paul nam een aantal dia's van de plechtigheid om ze voor U allen 
genietbaar te maken. Br Télesphore tekende de decoratie om ze 
hier af te drukken. 

Br Cyriel. 
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Op 25 juli overleed broeder Kansuy, Willy Jongen, 

o p 66 . jarige l eeftijd na 38 jaar missie-act i v i teit in Byumba 

Rwanda. Het werk van d~ broeders van de chr i stelij k e scha-

len in Rwanda is het levenswerk van Br. Kansuy. Hij kwam er a a n 

in febru~ri 1953 als jönge man van 31 jaar samen met twe~ confra

ters : Br. Alfon s Willemsen, nederlander die toen als oudste van 

\

de drie de !e~antwoordelijkheid had van de stichting. De derde 

broeder was Br. Jozef Ste~fken s uit Genk. Gedrieën stonden ze 

voor de reuaentaak het onderwijs 

Frère Willy JONGEN 
(Frère M4NSUV, F.E.C.) 

Missionnaire au Zaïre de 1950 à 1953 
. au Rwanda de 1953 à 1988 

né à La Calamine , Ie 17 juin 1922 
profès perpétuel, Ie 3 août 194 7 

décédé à Kigali, Ie 25 juillet 1988 

in Rwanda te helpen organiseren. 

Een woordje geschiedenis is hier 

zeker op aijn pl aats. 

Volgens het ti enjarenplan voor 

de eoonomisc b e e n eocia J ~ ont-

wikkeling van Rwa nda-Burundi 

uitgegeven in 19 51 door het min i -

terie van koloniën in Brussel, 

bestond er in 1919 , teen België 

het feiteli jk beheer van Rwanda

aurundi op zich nam, geen seorga

niseerd lager on d erwijs. Er bA -

s t on den slech ts a n k ele k e rnen va ~ 

o nderwijs i n de missio s van da 

Wit te l' a te r.'I , ,ro or Rw a nd a i. n .3~. Vf 

Zaza en Niundo en di t beperkte 

zich tot lezen en s chrijven. 

Het ee r s te o f ficiee l lager onde r wijs werd opgericht in de pe r1od 

1919 - 1929 en werd in 192 ~ o v c:! rgenomen door het gesubsi d iee:r d 

vrij onierwijsa één lagere ac ~n ol voor jongens en ~6n voor m~ i R

jes in het huidige Butare. Ve r mi ts dit de eerste officiäl e scnoo 

~a s d i e d~n ook nog in b~nden gegeven werd v a n de kerk, mogen we 

. z eggen Qa t bet onderwijs in Rwa nda-Burundi al l ee n toevertrouwd 



was aan de missies. Tot in 1948 ontvingen alleen Belgische· mis

sies toelagen: ze waren ~ertegenwoordigd ~oo~ - d~ · ;o1~end~ con-
~- . 1 • - •• · • 

gegaties. De Witte Paters - De Bernardinnen - De Witt~ Z~aters 

De Boetezusters - De Kanunnikessen van St~ ~ugustinu~ ~ - ~e broe-
' "\ ::.· l 

ders van Liefde - De Dames da Maria en de Belgische
0

~e~~ni gi ng. 

der protestantse missies. Buiten de seminaries was er praktisch 

geen middel baar onderwijs. Enkel de "Schoolgr'o~p" van Bu ta're" heeft 

zi~h stilaan ontwikkeld tot ee~ middelb~~e scho~l ~ ~et vi~rledig 
doel: lager onderwijs kadervorminga bes~uur - l~nd~ouw e~ genaea

k~nda. I~ de period~ 1938 - 1948 heeft het o~de~~ija ~~~ indruk

wekkende vooruitgang g·akend in alle domeinen - acho'ien . ·v~or moni-
' . teurs - ambacht-en huishoudscholen - cursussen voor pedagogische 

begeleiding. In 1949 telde het lager onderwijs voor Rwanda-Burundi 
1 • 

aamen 111551 leerlingen - de middelbare ach.olen 874. " Het totaal 

aantal monitoren: 3193 + 147 Buropeae leerkrachten. 

Hiermee komen we stilaan in de periode dat d~ eerste 
, 

inlandse bisschop Mgr. Bigirumwami in 1951 zijn lourn~e deed in 

Belgii om missionarissen te ronselen. Hij k~am aankl~~pen bij de 

broeders van de Christelijke Scholen en liep er "een. weigering op. 

Hij lie" •ioh .eohter niet oa~moacligen en ging met zijn vraag naar 

Rome en kreeg gehoor. 
.. 

Mgr. Bigirumwami had zijn zetel in Nyundo de · H-West-

hoak van Rwanda en zijn bisdom besloeg heel de West-: en Noordkant 

van Rwanda. Cyangugu - Kibu3e - Oiaenyi · - Ruhen«eri en Byumba. 

Als inlandse bisschop heeft die man een zeer grote ~ctiviteit 
1 ~ 

ontplooi . en is op godsdienstig - sociaal en geschiedkundig ge .oied 

tot nu toe een der grootste figuren in Rwanda. 

In februari 1953 schenen alle moeilijkh;eden van de 

baan en konden de drie eerste broeders hun ~erk b~ginnen. Het 

werd de stichting Byumba. BJumba was in R~andri zowa t symbool van 

achterlijkheid. De eerste parochie opgericht in dit bisdom was 

B.vumb!t zelf in 19J8. De bevolkingsdichtheid was er toen op Á~n 

na de laagste van alle Rwandese gebieden met 47 inwoners per km 'l 

Tussen 19Jó en 1949 daalde de bevolking er van 180.006 n~ar 1 \0.000. 

Deze achteruitgang is wel een bewijs van zijn achterstand t .o. v . 

de andere gewesten die bijna alle een aangroei kende~. Daar waar 
.,t 

de drie broeders belanden 1hadden de Witte Paters een schooltje 

voor monitoren gestichts Eoole d'Apprentisaage Pedagogique. 

ln vergelijking met wat het geworde~ is, was het gebo~Wbeetand 



eerder "·miniem. Het beston!f uit twe':e vleugels van 70 m · 1~tng even· 

·wijdig aan elkaar "ge·'bouwd d'p·' een~ a·fstand va·n 1') m. ·· Daarin zou d 1 

commu na'u tei t van ·ae ·broede ra on der dak vin'de.n , - enkel: ·e ··klassen 

slaapz·aal - '· keuken en alle bi Ybeho-orten. Hoeveel le'erli-ngen er 

toen waren · ia 'me onbekend. · /i;~n ar~ maar schoon begfn. Vrij van 

all "1 inmenging konden de 1f:l-oe d·ers · 'er hun tal en-ten la ten · bo tv ie r 1 

' De betrekke·lijk 1kÎèine· gro;ep·~ leerling'en was makkelijk te leiden 

te begtf'sterien en t 'e vormen. Vooi'- da b'roeders waren· he:t s·chone 

jarèn· ~ · van aanpa·ssi'ng 'z·e'ker, maar tevens van to'tale gaven vr;n h 1 

geflètürift·. ' Ni<:d' te-_ ve'rwonderen 'dat Br. Mans11y soms ·met 'heimwee 

teru'gdach•t aan di'tt'' m'ooi ·e ·tijd.. '., '/ 

Va'n de drie broeders die er be-gannen i's ·.ar . M a ns 1 1 ~, 

d'e •'e 1 k geweest, ,;dï-e : a11-e s to'r-men gè tro tee erd heeft- .en .er zich 

tPven:-3 Aen r ep·u ta t ·ie heeft 'qi gebouwd diE; hem ove r heel / het l a. r 1i 

b o kendhe-'icf gaf~ ·' Br. ·Ma:n ·suy : was een broeder zoala ·: we er velen ge 

kend · he-bben ·met e e'n basis vorming van ortderwf j ze r. Vooraleer n <'. a 

~f~ika te : vertr~iken was hi~ geduren4•' 8 jaa~ aan - 1 t ·werk i ~ 

België. In 'Ciîe tijd ·was d'e c ongreg'àtie ·va.n de ·broed'e:r G ·.;'.r FJn 11ei 

Chri~teiijke Scholen zowa~ ' ~l a . andér8 religl euge crln g r~~atjç ·· 

jn volle bloei. · o-·näe?'wijsinstellingen waar bijn·a uits)u-iter1r~ 

broeders onderwezen en waar de gee a t, en de me 1.h o des van " r-.r: --. ~

s:tich ·ter nog s tre·ng toegepà.s t ' 11·et'rden waren }i.] gemeen. In zulK.P. 

gemeenscha p pen werd de jong p broeder omka d ~r 1l 1oor een direc teu 

î' ie .'.ow el' op vlak van ·kloosfe r 1even als op dil.t van pect.agoop, ~:i.1 . 

spo r e n verdiend ha~ · en ' oo~ do0r confrate rs die ware spec ialiste1 

waren · in ~ 't v~ k. 1n iulke sfe'er kwam ook Br. Mansuy iAr~ch t i n 

1 9 4 2 te Bas to g n e · w a a. r z i j n , . .i J k · te mp era me n t g e v o r 11; d we r. J t o t .· ." 

ce;'>vol meester en gevoe·d werd. dool' "3en inte rrn tr eberi~· er, "i tu '1 i 

le v~n . Acht jaar vo.n 'praktis {:h P. ped.agogÎS(~he vorming i.·i:in ml:-' i '(~ 

w ~Rrd e voller dan een te theo r ~ ~ i sdh e uni ver ~it ei tsvo rm i n~. 

- 1 9 .5 0 be te k e n· de v o r) r h e m ·e e f, e ~ n tl e en e en beg i n • " P 

ffi h h va n ~u · j a a r b ezield me t H An ve~heven ideaal van di e nende li 

UE:S en ede :t'~. OEJdige inz 'e t ' ' wa ~I nij g'tWapentJ. tegen de ruwe kar. t,.:;n 

v · n on~> t;e staan. Dat was· d-3.n oo k nH:teen he t beein van Hin .r-1j L 

miesionaris1even. Een pi on iersleven Naar tact dn ko ~ ~ige vo lnhr 

'ding elkaar ' moete'n· aanvull en ~n waar vod'.i:• :i. l ' een to t al e in?.e 1-. " 1 

pf~I"i>•.ï 0n cu : •1igen be'lan·g do'e t · ve rgeten omw i-l'le v An de n ;-.hnt t:. 

Dat z ~ u ' hf't 'leven r'.l ijn van 3 r . ' Mansuy- de he .L1~ JB vol gr.ndo j .'. ," , 

Na drie ,i a a .. r- ' 4 h 'lJ;a~ssing aan Afrika, j_n -1.ai·re w :1 s -·-



rijkdom aan mensel 1 jke en gee a tel ijke tal en te.n g~é?Ó ~ " .• ~P9•& pm 

niet opgemerkt te worden. God riep hem naar aw~nd~~ · n~~~ da' 

Byumba dat we hoger beschreven. 

Br ·Cyriel. 
Vervqlgt. 



In de vorige aflevering beschreven Wl.J de toestand van het on
derwijs in Rwanda, op het ogenblik dat Br Mansuy er het werk 
aanvatte. 

Wanneer men een nieuw p/jekt als missionaris begint, kan men 
alvast alle eigenbelang vergeten. Men is eerst en vooral vreem
deling. De hele omgeving houdt U in 't oog en oordeelt Uw komen 
en gaan. 

Het onderwijs stond in zijn kinderschoenen. Geen opgelegde pro
gramma's ; geen remmende inmenging van ministeries. De autori
teiten zijn eerder blij dat er iets gedaan wordt. De inspecties 
zijn aanmoedigend en behulpzaam. Zo~n sfeer is zeer gunstig 

\ 

voor edelmoedige en geestdriftige pioniers. geen wonder dat het 
moniteurschooltje van Byumba vlug naam maakte. Elk jaar groei
de het aantal leerlingen. Het ritme van die groei is moeilijk 
te achterhalen en zal de eerste jaren niet zo sterk zijn geweest 1 

gebonden als men was aan het aantal gevormde elementen uit de 
lager~ scholen. 

De broeders hebben zich blijkbaar alleen bekommerd om de kwali
teit van hun gevormden, meer dan om de kwantiteit. Niet het ve
le is goed, maar het goede is veel ! Br Mansuy was een geboren 
pedagoqg, iemand die zich deed beminnen, vereren en navolgen. 
Zijn methodologie was zuiver Lasalesiaan (volgens St Jan Bap-

1 
tist de la Salle) en gebaseerd op 200 jaar ondervinding. Zijn 

. leerlingen waren getekend voor het leven. Verleden jaar, gedu
rende mijn verlof in Belgi~ ontmoette ik Pastoor Claessens van 
Gruitrode, die in de jaren 1950 - 1960 nationaal inspekteur 
was van het onderwijs in Rwanda. Hij vroeg mij veel groeten te 
doen aan Br Mansuy en sprak ongevraagd de lof uit van deze mo
delopvoeder."Toen ik op mijn inspekties de lagere scholen be
zocht, heb ik me nooit vergist, als ik na de les aan de onder
wijzer op de man a.f zei : 'Gtj zijt een leerling van Br Mansuy'. 
Ze waren als in een vorm gegoten". 

De gelukkige jaren dat hij zich totaal aan de opvoeding kon 
wijden, bleven niet duren. De tijd van de verantwoordelijkheid 
kwam ook en misschien te vlug . Het is een algemene wet dat men
sen, die succes hebben, in ' toog springen en het wordt hun be 
let van dit succes te genieten. Ze worden als gestuwd naar 
meer verantwoordelijkheid. Ze raken los van de basis en worden 
leiders op hoger niveau. Di t viel ook Br Mansuy te beurt . Een 
steeds groeiend instituut werd hem toevertrouwd en hij werd 
meer en meer geconfronteerd met de noden van de hele bevolking. 

1 'L'école d'apprentissage pédagogique' werd een volwaardige 
\. normaalschool, waaruit de elite van het volk groeide. De lage

re middelbare afdeling voor jongens en later ook voor meisjes 
werd er als voorbereiding aan toegevoegd. Een voorbereidend 
jaar op het klein seminarie werd hem ook toevertrouwd vanwege 
de bisschop. 

Zijn noo;i. t voldane ijver dee•:l hem denken aan de vorming van de 
moeders en hij bouwde een'Centre Nutritionèl'. Daarna volgd e 
een familiale school voor meis jes en tenslotte de CERAR voor 
de jongens. Hij was overal aanwezig op de bouwwerven in de 
scholen rm was ~3teed s besch t kbaar voor j_edereen, zeker voor 



de armen, die gestadig voor zijn deur de wacht hielden. Het ad
ministratief werk was voorbehouden voor de avonden en de nach
ten. Hoe dikwijls hebben wij hem gevonden, ingedommeld aan zijn 
werktafel. 

t 
Naast al die 
meenschappen 

Elke eerste maandag van 
de maÇl.?ld hadden de pries
ters een vergadering met 
de bisschop in Byumba. 
het was bekend dat na de 
vergadering met de bis-

1 schop er een vergadering 
volgde bij Br Mansuy, waar vooral de missionarissen thuis waren. 
Hij was vol interesse voor allen en kende de toestand in de pa
rochies. 

Toen wij eens in Remera de retraite van de broeders zouden be
ginnen ontmoette ik een oude pater, die daar toevallig was. 
Vandaag, zei hij, heb ik de schoonste dag van het jaar beleefd. 
Ik heb de kans gehad om twee uur met Br Mansuy te spreken. 

In die sfeer van vriendschap en verering is die grote figuur 
van ons heengegaan. Te vroeg - te plots, maar rijp voor de he
mel. Moge hij voortleven in zijn werk ! 

îi~ept 
Indien er bij U ook een pakje voor 
aan de kerstboom hangt, 
kunt U dat overschrijven op ••• 

000-1069478-53 van 
Projekt Byumba-Kisaro 
St Jansplein, 1 
3600 Genk 

Br Cyriel. 

Kisaro 

Voor stortingen van minimum 1 .000 fr 
· kan een attest voor aftrek van be
lastingen worden bekomen. 
Gelieve te vermelden : Attest. 
Om in aanmerking te komen voor het aanslagjaar 1988 dient 
de som v~6r 31 december op onze projektrekening bij Withuis 
Merelbeke aan te komen. Met onze welgemeende dank ! 



~~lrt on5 

modc4r? 
Verleden jaar dAdAn we reeds een uiterste po~ing o ru 

onze mensen in België bewust te maken van de grote nood wa~rin 

' de lagere school in Rwanda vsrkeert. Mensen die uit Belgi~ hiAr 

op bezoek komen worden geschokt~ tot verontwaardiging toe, wa n

neer men ze een lag~~e sdhool laat bezoeken. Donkere krocht0r 

·vunzig en kil in 't . regenseizoen, heet en broeierig bij warm V\' f) 

Het. ·"ek t deernis als je · bij regenweer zo'n klasje binnenkomt • 
• J 

Schamele zwarte we z entjes in 't halfduister, gehurkt op grote 

stenen of boomstammen1 ineengekrompen en tegen elkaar aangedrukt, 

want het is er koud en vochtig, heel dikwijls met de blotn voet 

jes in de modder, want als 't aena hard regent slaat het water 

--ff ·- " -··- · 

~"-. 
C~" . 

.1 
1: 

_ E-:~-<~ 

'~--<._::::::~~-6......,? ' 
--~-·--·-

we er in B.algië 

' lange de venstergaten en tusAP.n 

slecht gedichte dakpannen na~.1. r · 

binn•n of het stroomt gewoon la 

de deur over de Gardenvloer. 

De meester tracht er het leven i 

te houdAn door ze gedurig d~ l ~ 

stof te la ten afdreunen •• , 

Elk• mens heeft recht op alemen 

tair onderwijs om in staa t gest 

te wordsn zich steeds verder t e 

ontwikkelen en het leven aan te 

k.unnen. De mngel ijkh·ed.en moe te n 

dus geschapen wordan om 

ean die kans te geven . 

z& gewoon aan, dat kinderen sch 

lopen, d~t men het zich niet aniers kan voorstellen. ~a~rom sch 

het ied~reen die hier een bezoe k brengt. 

Toen we 16 jaar g1,t r eden in Kisaro begonnen, was er 

,geen .lagere school in .de sect0r. 7o'}t van de jongelingen waren an 

ph~b•et. Het was rond 1980 toen daar stilaan ve randerin~ in kwam 

van toen af ging het zeer vlug. Dit schoolja a r begon met dichtbi 



de 700 kinderen in ons aQhooltje. ~u zijn er 20 à JO% niet sohool

gaande kinderen. 2aast op alk• heuvel staat een lagere school, 

doch deze sterke ev6lutie werd niet g•volgd door een even sterke 

evolutie in de gebouwen en de bameubeling. Er was haast bij •n er 

was geen geld. De ouders moest~n •~lf hun school bouwen an . •• bet 

• as ·~ naar. Geen lei - geen grif tel - zeker geen bic of papier -

g•en krijt - zelfs geen bord. 

De toestand wordt soh~ijnend. Scholen die 10 jaar 

geleden gebouwd werden in klei, vallen nu in elkaar en elk jaar 

• oetan er meer klassen zijn, Het is g•woon niet la~ger aa~ te z j en . 

Kisaro is bego~nen te helpen. Ouders bouwen nieu

•• schéollokalen in gedroogde kleiblokk•n· Wij zorgen voor geg a ·Lva

nieeerd• dakplaten, cementen Tlotr, less•n•artjes. 

Door de aktie die we verleden jaar inzetten ge

durende ons verlof in België kon4a~ ye ~eeds gedurende dit verlof 

helpen in drie lagere scholen uit de buurt. We mochten reeda deze 

week een klas bezoeken met nieuwe l~·~~naartjes bij de kleintjes 

Yan bet 1 ~ studiejaar. Wat een weelde! ien nette klas met 40 gelu k 

k iae ki•4erenf Ze danken de ~•neen uit Limburg die het mogeli jk 

•a•r,-,_en •an eeret91l •f anthoqaiaat 8&~olg gaven aal\ onze opro A!J. 

Ze hebben ons aangemoadigd om het te wasen een aanvra~g te do ~n 

a an ABOS om volgend jaar 60 nieuwe klassen te voorzien. Het pro j ect 

l oopt op tot 7.200~000 Bfr. Indien ABOS aanvaardt moeten wij in

• i••n voor 1/4 of 1.800.000 Btr. Dit is zeer hoog gemi~t maar we 

4 urvan hopen. We verwachten veel Y•n scholen die reeds initia t ieven 

aaaen en van anderen die hun voor~eeld zqllen volgen. 

lia zorgt TOOr lessenaartje a500 fr. 

1 golfplaat 450 fr. 
1 zak c~~ent 750 fr. 

~ Br. Cyriel. 



I I 

Kisaro, 27 november 1988 

Beste Vrienden, 

Juist op deze 27° is het een jaar geleden dat ik na een gelul~
kig verlof in uw midden terug in Kisaro aankwam. Het is alle
maal vlug voorbij. 

Een jaar is niets, zeggen velen; maar een jaar kan soms heel 
veel zijn. Er gebeurt zoveel op een jaar. Er zijn er onder u, G 
die in de loop van die luttele tijd een zware rouw kenden in 
gezin of familie. Ik hoop dat ik niemand vergat mijn deelne
ming aan te bieden, telkens als ik er/Van verwittigd werd . 
Tegenover hen, waarvan mij het nieuws niet bereikte, wil ik 
me graag van die plicht kwijten langs deze weg. 

Het kerkofficie dat wij dagelijks bidden herinnert ons steeds 
dat wij onze overleden vrienden en weldoeners moeten gedenken. 

Elke dag staan wij dus even 
stil om God voor hen en hun 
familie te bidden. 

In onze wereld die zo klein 
wordt, gebeurt er op een 
jaar zoveel dat ons schokt 
en ergert. De gebeurtenissen 
en de mensen, die ze schep
pen zijn soms zo brutaal, 
dat wij best doen er ons niet 
te laten door storen. Waar 
mensen zijn, schreef Cyriel 
Verschaeve, wordt er gemenst. 
Ze hebben met Ons Heer ge
menst en ze gaan er mee voort 
over heel de wereld. 

Gelukkig gebeurt er op een jaar ook zoveel goeds. En het is 
een grote troost zeker te zijn dat alleen het goede eeuwig is, 
omdat het zijn oorsprong en voltooing vindt in God: de enige 
Goede die eeuwig is. Laten wij dan enkel het goede nastreven 

\ en bewerken met alle krachten, die in ons zijn. Onszelf ver
~ geten voor zovelen aan wie niemand denkt. 

Dit weze dan ook de formulering van onze Kers t - en Nieuwjaars-

' 

wensen. 1989 zal voor ons gelukkig zijn in de mate dat wij 
1 ons inwendig en uitwendig geluk gedeeld hebben met iederAen ! 

Br Cyriel. 



Het Rwandees wegennet is het dichtste van heel Afrik~. De Pre
sident beklemtoonde het nog in zijn laatste redevoer•ngen. 
Dat maakt het reizen op grotere afstanden veel gemakkelijker. 

De baan .Kigali-Byumba-Oeganda krijgt een grondige herstellings
beurt. Op 14 november 1.1. herhaalde de President bij zijn be-

l 
zoek aan Byumba nog eens dat over enkele maanden de weg van 
Byumba in de richting Kisaro zal geasfalteerd worden tot op 
8 km van Kisaro. 

Dat vooruitzicht verheugt ons natuurlijk ten zeerste. 15 Jaar 
geleden hadden we een pot-o-pot-weg van 100 km tussen Kisaro 

'

en Kigali. Bij ~ijn eerste bezoek aan Rwanda reden we met pas
toor Oosterbos 10u. tussen Kigali en Cyangugu. Nu kunnen wij 
dat op een goeie vier uur. 

In ons tijdschriftje werden in de loop van zijn bestaan heel 
wat wegperikelen beschreven. Wij herinneren ons het relaas van 
Gilbert Ghijsens over een ritje naar Mu.yanza, gevolgd door zo
veel andere om te besluiten met de beschrijving van de beleve
nissen van Miet Verhoeven in het laatste blaadje. Paul zet deze 
keer die traditie voort en om de maat vol te maken ga ik er nu 
zelf nog een schepke bijdoen. 

Het was met diezelfde vrachtwagen, waarover Paul het heeft. 

\

Iedere lezer van het Kisaronieuws weet, dat wij bouwen in Ru
hengeri bij de zusters van St Vincentius. Er moest dus heel 
wat aan- en bijgebracht worden o.a. de versterramen. Het was 
al enkele keren voorgevallen dat de motor plots stil viel en 
gewoonlijk op de moeilijkste momenten. Kompetente mensen in 't 
vak wisten natuurlijk dat de oorzaak lag in de mazout toevoer. 
Maar weten en genezen is twee. Filters werden gekuist, injec
teurs nagekeken. Maar met al die technische bijstand verslech~
te de toestand steeds verder. Er was niets gevaarlijks aar!.. De 
motor viel stil. Je kreeg de tijd om een paternoster te bidder:. 
en het gevaarte ging weer lus tig aan 't bollen... tot de volge-r..
de halte. Op een voor mij g~schiedkundige dag 24/8 reed ik dus 
zoals gezegd met de ramen naar Ruhengeri. Ik geraakte er na 

, twee halten rond 10u30. Niet zo slecht, dacht ik en na gelost 
t e hebben reden wij naar de voet van de Visoke-vulkaan om b.i ;i 

7 
" 

, 
7 
• 

de PNAP drie ton aardappelen 
te laden. VaJi.af Ruhengeri tot 
daar gaat het echter steeds 
stijgend tot een hoggte van 
2600 m in een afstand van 
15 km. We geraakten er na ze J 
hal ten, juist nog op ti j d om 
het werkvolk van daar nog de 

1 
tijd te geven om te laden, want 
om 14u. was het 11 animation 11 • 

De terugreis ging natu1~rli ~ik 
l beter, want bergaf ! We haal--
f den Ruhengeri na twee halten. 

was 3 u. namiddag. De zm:J ters, die ons altijd me t medel ij 
den en liefde omringen, loodsten ons natuurlijk naar de refter: 
voor het middageten. De voormiddag was erg lang geweest. 



Het werd kort bij 4 u. en - alle goede raad in de wind slaand -
vertrok ik na een speciaal gebedje aan mijn engelbewaarder die 
me toch nooit in de steek laat. Alles verliep naar wens ••• 6 km 
ver ! Geduld ••• We hebben nog 75 km voor de boeg. Ik rekende 
uit : ongeveer 12 halten van 20 minuten, dat maakt 4 uur. Het 
was ondertussen 5u30 geworden. Er was dus hoop toch nog om 
10 uur thuis te zijn. En indien het tegenvalt ben ik toch om 
middernacht in Kisaro. 

Zolang de weg ongeveer plat bleef, kon ik 5 à 6 km aan een. stuk 
bollen. Maar na 15 km ging het bergop en de perioden werden kor
ter. Om 10u. was ik zover dat ik de asfalt moest verlaten om 
de laatste 40 km te beginnen. Ik oordeelde dat het best was me 
niet te wagen langs Tumba, waar meerdere haarspeldbochten te 
nemen zijn en over Burehe te rijden, waar de weg slechter, maar 
minder steil is. Mijn hoop om middernacht thuis te zijn werd 
wankel. Men wordt echter op de duur zo gelaten in zijn lot, dat 
de tijd geen rol meer speelt. Schokkelend over de oneffen aarde
weg filosofeert en bidt men aanhoudend en men kan al heel blij 
zijn dat er niets erger voorvalt. De helling van Burehe werd 
aangevat, maar in plaats van 5 km ineens te kunnen rijden, werd 
het 500 m. De helling is 10 km lang. Begin maar te rekenen, 
moederziel alleen op de baan. Halfweg de bergop: de vrachtwagen 
stond midden op de weg; ik zag de lichten naderen van een an
der gevaarte. Dichterbij stopte hij noodgedwongen. Twee man 
stapten uit.Ik deed hetzelfde. Het was een kamion en aanhang
wagen van het theefabriek. 
"Broeder, scheelt er iets ? Kunnen wij he.lpen ?" 
"Ge kunt enkel helpen wachten, tot ik weer van plaats kan en 
dan hopen dat er ergens een verbreding in de weg is, zodat ik 
me op de kant kan zetten om u door te laten. 11 

Als de 20 minuten om waren, werd er gestart - er kwam een ver
breding in de weg en ze konden voorbij. Op zulk moment wordt je 
een beetje jaloers. 

Hoe traagjes ook, ik naderde Kisaro en dan wordt je ineens danjg 
blij. Een laatste halte was me voorbehouden op 50 m van de in
ri t van het centrum, maar wat gaf het, ik was er . 

Het was 3u. 25/8. Ik had geen moeite om de rest van de nacht 
om te krijgen. De nieuwe dag bood als programma een drineende 
rit naar Kigali, maar Theo werd eerst aangemaand deze keer 
grondiger te opereren. Hij deed het ook met succes. Hij vond 
ergens een klein filtertje op de mazoutleiding, dat helemaal 
verstopt zat. Het kwaad was gevonden en ook meteen genezen. 
Om 10u. waren we weer de baan op. 

Gezelle had het niet zo mis voor als hij dichtte : 

Die met peerden, God beware hen, 
Die met hunne meesters ~aan ! 

Br Cyriel. 



OP INTERVIEW BIJ PAUL • • • 

Toen Br..Cyriel ons op de comitévergadering van 20 november 1.1. 
meedeelde, dat Paul Ackermans, een van onze comitéleden, zijn 
werk in Belgiä zou opgeven om voor goed naar Rwanda te gaan als 
ontwikkelingshelper, werd het even heel stil. Iedereen was per
pleI. Dat hadden wij nu echt niet verwacht. En toch ••• het kon 
niet anders, het was toch Paul die elk jaar opnieuw naar Rwanda 
trok om er twee maanden te gaan werken tijdens zijn vakantie. 

1 
Zijn verbondenheid met de zwarte bevolking kon je al merken aan 
de mooie diareeksen, die hij va.n ginder meebracht en die door on 
ze bezoekers van de Rwandadagen zeer gewaardeerd werden. 

Wij gingen hem opzoeken en stelden hem een paar vragen. 

Paul, wat ben je van zins ginder te gaan doen ? 

l 
Toen ik drie jaar geleden in Rwanda was, sprak Br Cyriel mij al 
van de noodzaak van een atelier voor metaalbewerking. Ik kon daa 
toen niet zo dadelijk op ingaan, maar en er-aan blijven den
ken. Als ik nu naar ginder ga zal het vooral zijn om de zorg van 
dat atelier op mij te nemen. baar zullen jonge ongeschoolde man
nen - via de praktijk - vakkennis kunnen opdoen, een degelijke o 
leiding volgen en terzelfderftijd iets verdienen. Er zal daar van 

\

alles en nog wat gemaakt worden: kruiwagens voor de verkoop, las 
sen van deuren en ramen, vooral beasemd voor nieuwe gebouwen, ev 
tueel in andere missieposten, of waar ze nodig zijn in nieuwbouw 

Verder zullen wij er bv. 
hakken, schoppen, deksel 
voor citernen maken en 
herstellen, als dienstbe 
toon aan de plaatselijke 
bevolking. Samen met de 

1 

jongens zal ik ook insta 
voor het onderhoud van a 
les wat op het centrum i 
Dat kan gaan van het her 
stellen van een dakgoot 

1 
tot het nakijken en repa 

I \ reren van de landbouwwer 

!
tuigen. Er is ook een evolutie in de behoefte van de heuvelbewo
ners. Men verlangt tegenwoordig naar betere behui zing: daken van 
golfplaten en waterputten zijn geen overbodige luxe. Het instal
leren van elettriciteit in nieuwe gebouwen behoort ook tot onze 
taak. Kortom, ik ben bereid hulp te bieden telkens wanneer er een 
beroep op mij gedaan wordt voor alles en nog wat. 

Hoe bereid je je voor op dat heel andere leven ? 

\
In de voorbije zomer heb ik een veertiendaags~"mlrnionaire route" 
meebeleefd, georganiseerd· door de Witte Paters. Men kon zich daar 
verdiepen in het Evangelie en de Boodschap van Christus beter be
grijpen. Dat is voor mij van groot belang geweest en daar heb ik 

' de defintieve beslissing genomen om naar Rwanda te vertrekken. 



'

Via het Withuis ill.Merelbeke word ik uitgezonden als ontwikkelings
helper . Om het st~ut van ontwikkelingshelper te bekomen heb ik 

t een weekeindkursus "Ontwikkelingsvorming• gevolgd, ~ls voorberei
f ding op mijn vertrek en mijn verblijf alginder. Dat was heel in-

' 

teressant. We hebben veel kunnen spreken met ande_re ontwikkelings
helpers, die na een periode van twee jaar in verlo! waren. Dat wa
ren leerrijke getuigenissen van mensen, die het allemaal meege
maakt hebben. Er werd gesproken over hun problemen, over heimwee 
en alles wat dat inhield. We leerden ook over het aanpassingspro
ces aan de derde-wereld-iultuur. Zij hebben immers in de derde we
reld een heel andere levenswijze, waarin de ontwikkelingshelper 
zich zoveel mogelijk moet inleven. Aan de hand van videomontages 
werden geslaagde en niet geslaagde projekten belicht en daar werd 
over gediscussieerd in groep, want van !outen kan geleerd worden. 

1 \ / ~ De direRteur van Broeder-
A/Y ~, Y' 7 lijk Delen is komen spre-- ,/';u; z-,j ken over de bevrijdings

Y,/) 1 - i theologie. Er was ook tijd 
- __:_ _ ) / ) ! '"" voor bezinning en li tur-

Y / ___::, -.. gische vieringen. Het was 

I 

zal ginder mijn 

~----~ een !ijne l~erschool. 

~ ~-
gesprekstaal worden 

l
ik ben ook éen paar keer 
naar het Waalse broeders
huis in Ciney geweest. 
Daar kon ik 'mijn "frans• 
wat op!riss~n, want dat 

met de Rwandezen~ 

Wij vroegen hem ook naar de reaities, die hij overal kreeg. 

Op het werk begrepen de mees.ten in 't begin niet waarom hij zo'n 
beslissing genomen had. Hoe kan nu iemand zijn werkzekerheid, 
een goed loon, de welvaart, die hij hier heeft, zo maar opgeven 
om ginder primitief te gaan leven ? Ze zagen het eer~t meer als 
een vlucht uit de maatschappij dan als een beslissing, die ge 
neemt van, uit een geloofsovertuiging. Maar de mental~teit is on-
dertussen veranderd. In plaats van verbazing tonen z~ nu interes
se. Ze vragen uitleg. Er starten zelfs kleine akties en inzame
lingen. Er zijn er zelfs die spreken van op werkbezoek te komen 
in Kisaro. De ganse afdeling staat nu praktisch .beei. achter zijn 
beslissing, al vinden ze het spijtig dat ze een goeie werkkracht 
en werkmakker verliezen. 

Zijn echte vrienden en de mensen waarmee hij veel omgang heeft, 
waren niet zo verwonderd. Ze hebben er alle begrip voor en moedi
gen hem aan. 

Voor de ouders van Paul en zijn familie is het natuurlijk een he
le verandering. 
Moeder Elza zegt : "Ik zag het wel aankomen, maar ja1 ge üenkt er 
niet verder over na. Ge zet het natuurlijk van u af, want ge houdt 
hem toch liever in uw ongeving." 
Ze voelt wel erg mee met hem. Ze weet waar hij terecht komt, want 
ze is ook al in Kisaro geweest. Ze vindt het fijn dat hij ginder 
veel goed zal kunnen doen en dat hij er gelukkig zal zijn. · 



Vader Jef is er heel gerust in. Paul is 30 jaar; hij heeft zeker 
de leeftijd om de juiste levenskeuze te maken. 
"Als mijn kinderen iets goeds willen doen, zegt hij, dan is het 
voor mij ook goed. Ge moet ze kunnen loslaten. Ik zal hem volgen 
uit de verte en ik ben ervan overtuigd dat hij het goed zal doen~. 

En zo vertrekt Paul eind april voor een periode van twee jaar. 

Paul we wensen je een goede reis, veel geluk en suooes in je nieu-

t 

we leven. Het hele\oomité staat achter je en zal je steunen. We 
verwachten veel brieven en mooie dia's, zodat wij de mensen toch 
iets te tonen hebben bij een volgende áltiviteit. 

Wij zi.jn fier dat een zo mooie roeping gegroeid is uit ons Byu.m
bacomité. 

Monique. 



·Een alternatieve vakan~ie . • • 

lAugustus '87. Voor de zevende maal organiseerden de Witte Paters 
en Zusters hun internationale missionaire route. Een jaarlijks 
weerkerend gebeuren, waarop jeugd en jong- volwassenen van ver
schillende nationaliteiten elkaar kunnen ontmoeten. Jonge mensen, 
die een stukje dieper durevn graTen in het lwven en in vriend
schap met e~kaar de Boodschap en het Evangelie van Jezus trachten 
te ontdekken. 

Moge dit leesverslag voor geinteresseerden dan ook een overhaling 
of stimulans zijn tot deelname aan zulk een belevend gebeuren. 

De route bestaat uit twee delen. 
Vooreerst was er de nationale .fase : vijf dagen met ~lamingen en 
'Walen te\lamen om elkander wat beter te leren kennen. Als begelei
ding waren er Maurice, Mia en Madeleine; mensen, zoals jij en ieder
een& een Witte Pater en twee Witte Zusters, die in Belgi! instaan 
voor de missieaniJUDatie. 

Met een groep van zestien vertrokken wij richting Fr~nkrijk, ons 

l
hart vol avontuur en het denken gericht op wat komen zou. De bus
reis bracht ons die dag tot Mazille, een dorpje vlak bij Talzé, 

1dat bekend is vanwege zijn oecumenische leefgemeenschap. Wij stel
den onze tentjes op bij een modern klooster van Oarmelitessen, die 
daar ee~~il gebedsleven leiden. Wij waren bij hen u~tgenodigd. 
Groots was de ervaring om in volledige stilte het avqndmaal bij 
hen te mogen nuttigen. Gedurende ons verblijf in de daarop volgen
de dagen groeide eenieder van onze groep dichter naar elkaar. Het 
thema van de route "Hoop doet leven• schiep een sfeer van vriend
schap en vertrouwen. 

In die dagen bezochten wij Taizé, een ontmoetingsplaats van stilte 
en gebed. Daar ervaar je iets wat het gemiddelde overstijgt. Luis
teren naar de stilte kan zwaar wegen. Stilte is een luxe in ons 
West~:p. 1 Je voelt je eigen vreemd, maar ontdekt er tevens in je 
dieplt\J'e een ervaring van Christus' aanwezigheid. 

Ivan.uit dat gebeuren hervatten wij onze reisweg richting Franse Al
.pen, met als.t.tindbestemming Gap. De internationale fase braoht 
Italianen, Nerlanders, Fransen, Duitsers, Ieren, Engelsen, ja zelfs 
drie Rwandezen sa.men in één gemeenschap. We werden ingedeeld in 
kleine groepjes, zodat in ieder groepje mensen van verschi~lende 
nationaliteiten zaten. 

De spreektaal was frans of ~gels. Rond het route-thema "Hoop doet 
leven" groeide een eerste kennismaking. Er waren de getuigenissen . 
van enkele Witte Paters en Zusters. Hun eerlijk en oprecht missio
nair leyensverhaal vormde de basis voor een epen dialoog. Naast 
losse aitiviteiten waa er tevens heel wat te beleven. 

Gedurende de zangatonden in de eucharistieviering begrepen wij on
ze steunende gebondenheid. Talloze liederen klinken mij nog steeds 
in het geheugen: "La route est oourte. Oe serait dommage de se 



croiser sans se regarder ••• ". De route is kort. •t Zou jammer zij 
elkaar te kruisen zonder naar elkaar om te zien. En welk een er
varing bracht de nachtelijke bergtocht, het sluitstuk van de rout 
Een tocht van persoonlijke inkeer en boetedoening. 
Over de grenzen heen hebben 

. ---·-· ---·--- . 
wij vrienden gemaakt. Tegen het valle 

van de avond bereikten wij de top. 
Onder een zee van lichtende kaars
jes werd de Eucharistie opgedragen 
De biechtviering op de bergtop we 
een apotheose voor velen. Tijdens 
de viering kregen wij een Agadès
kruisje omgehangen. Een kruisje 
met de vijf wereldcontinenten, sym 

· bool van het universeel karakter 
van het missioneringswerk. Symbool 
ook van onze verbondenheid met all 
christenen over gans de wereld. Op 
dat moment kom je tot helderheid 
met heel het Evangelie. Je ontmoet 
Gods liefde langs mensen om je hee 

Voor mezelf is deze route een deug 
doende ervaring geweest. Een ware 
verrijking. Men proeft als 't ware 
de liefdevolle aanwezigheid van 
God in het diepst van je hart. 

Het is vanuit deze ervaring en ont 
meeting met zoekende mensen dat he 
vertrouwen op God in mijn leven 
vorm heeft gekregen. Daar ben ik m 
zelf bewust geworden dat het engag 
ment van ontwikkelingshelper een 
keuze is voor het gehele verdere 1 
ven. Na het beleven van deze inter 
nationale missionaire route voel i 
me er heden meer toe aangetrokken 
en ~esterkt dan voorheen. 

Als er jongeren zijn,die door deze dingen geboeid zijn, dat ze d 
alvast noteren dat de achtste route begin augustus 1 88 in Oosten
rijk plaats heeft. 

000 

Paul. 

Inlichtingen en inschrijvingen kunnen gebeuren bij : 

000 

Maurice Van Genechten W.P. 
De Manlaan, 50 A. 
8202 Varsenare 
Tel. 050/ 32 31 56 

000 000 000 000 000 000 000 000 000 



PAUL EN ZIJN ATELIEa 

Paul Ackermans vertrekt naar Kisaro. Elders in dit nummer 

1 
vind ":.je hier meer &Ter. Hij denkt eind april a:t te reizen. 
Wij zijn druk doende om alles voor mekaar te krijgen tegen 
die tijd. Hij wordt erkend ala Belgisch vrijwilliger. Daar
om gaat zijn dossier enog_..al over en weer, vooraleer de 
laatste handtekening geplaatat is. 

Paul zal op vraag van Br Oyriel starten met een atelier voor 
ijzerbewerking. Zijn buren en vrienden hebben ons al gevraagd 
op welke manier Paul kan geholpen worden bij zijn opdracht. 
Met lege handen kan hij ginder ook nieta, 

Wij zijn op verkenning gegaan: wat staat er zo al in een 
atelier voor ijzerbewerking ? Wat gaat ona dat kosten ? 

-- - -··-· - - -·---··· ----- - ·--

Taf el of kolomboormachine 

Laspost met toebehoren 

Handboormachine 

Handslijpmachine 

Smidsvuur met toebehoren 

Diverse boren 

Diverse tappen en draadsnijkussens 

Handgereedschap o.a. hamers, beitels, vijlen, 

sleutels, tangen, pas- en meetgerief 

Kleingereedschap, klem- en spangereedschap 

Draadsnijgereedschap waterleiding 

Slijpmachine op voet 

Werkbank 

Stroomgroep 

Bouten, moeren, ringen 

Verzending per container 

25 000 

.. 21 000 

7 500 

8 500 
. 20 000 

15 000 

15 000 

30 000 

20 000 

28 000 

15 000 

18 000 
. 120 000 

20 000 

363 000 

35· 000 

398 000 
Daar hebben wij dus weer heel wat zorgen mee 1 
Wij hebben weer een doel. Een ~onfreet doel, waarvoor wij 
ijveren. 
Wij rekenen er op dat vele Kisaro-vrienden one daarbij 
helpen 1 



Vele mensen ben ik dankbaar voor hun blijken van symathie en 
meeleven met de uitbouw van een werkhuis op Kisaro. Daarom kan 
ik ook niet onverschillig blijven voor al het mooie, dat me in 
de weken v66r mijn vertrek werd geboden. Een aantal gebeurte
nissen verdienen dan ook zeker een moment vaa aandacht. 

Een onvergetelijk hoogtepunt is de verbondenheid ~8.Jl de pa
rochie met het projekt Kisaro. Het parochiaal efeestcomté 

lwist de handen in elkaar te slaan en spaarde tijd noch moeite 
· om zowel parochianen als familie, vrienden en sympathisanten 

van Kisaro eamen te brengen. 23 April werd voor velen een dag 

1 

van blijvende herinnering. De avond werd ingezet met een Eucha
ristieviering. Vrienden van de missionaire jongerenwerking -

. MJW - bundelden hun inzet, om samen met de parochiegemaenschap 
de Eucharistie missionair te beleven. In de preek werd het 
groeien en bloeien van K±saro en de bezielende rol van Br Cy
riel in dit geheel innig mooi verwoord. Dit meeleven van de 
parochiegemeenschap weerspiegelt dan ook een gebaar van wereld
wijd christen-zijn. 

Na de viering werd ieder uitgenodigd voor een gezellig samen
zijn. Dit samenzijn werd zo wat de bekroning van wekenlang in
tense organisatie vanwege het feestcomité. Het wist eenieder 
van de parochie in dit gebeuren te betrekken. Bedrijven van 
Genk-Zuid werden aangeschreven om hun steentje bij te dra~en 
tot het welslagen van de avond. Parochianen, familie, colle
ga's van de afdeling, leden van de foto-dia-club en vrienden 
cre~erden samen een onvergetelijke solidariteit. Naast een 
grandiose tombola was ter afwisseling voor amuéement een ton
spreker uitgenodigd, en bracht de dia.montage over het projekt 
Kisaro een levendig beeld over het werk van Br Cyriel in Rwan
da. Tot slot van de avond werden in duisternis alle kaarsen 
ontstoken als teken van verbondenheid met Kisaro. 't Was enig 
zo'n gebeuren te mogen beleven. Dit alles schept een band, 
waarop eenieder in de parochie terecht fier mag zijn. · 

In Brugge wist Hilde Desmet me te verrassen met blijken van 
sympathie en meeleven bij familie, vrienden en het tehuis 
"De Kindervriend" in Rollegem. Samen zorgden zij voor een finan
cieel duwtje voor de start van het werkhuis. 

I
De parochie Melveren organiseerde tijdens de vasten een sobe
re maaltijd en deelde daarmee haar bijdrage voor de verdere 
uitbouw van het centrum. Zo ook bracht de parochiale missio-

t
naire groep uit Borgloon op 6 en 7 februari zijn kerkgemeen
schap informatie over het landbouwprojekt Kisaro. Een mooi ge
baar van wereldsolidariteit, waarvoor oprechte dank. 

Het zal voor mezelf een gedenkdag blijven hoezeer mijn fami
l ie zich verbonden wist in mijn levenskeuze. Een gezellig sa
menzijn ten huize van Nonkel Bèr en Tante Till bracht heel 
de familie op de been. Mijn waardering en dank voor dit fijn 
samenkomen. 



5~ 

Tot slot is het tevens miJn plicht di egenen te gedenken, wier 
interesse naar Kisaro werd geleid door het vertonen van de dia
reeks; gepensioneerden van Genk, Zusters Clarissen, vrienden 
van Christian Awaikening en gehandicapten van Borgerhout. 

Buiten alle verwachtingen,mag met vreugde en tevredenheid wor
den geschreven dat met het totale bedrag aan giften de 
500. 000 f r werden overschreden. Het stel t Kisaro dan ook ver
uit in de mogelijkheid om het werkhuis t e voorzien me t het no
dige gereedschap. Daarom dank ik van harte, iedereen, die Ki
saro een warm hart toedraagt en dat toonde door medeleven, 
vriendschap en steun. 

Jullie verbondenheid zijn voor mezelf dan ook fundament en en 
een ruggesteun voor de toekoms t geworden. 

Bedankt voor alles ••••• 

Paul. 



van 

\

Het begon op zaterdag 23 april met een plechtige Eucharistie
viering in de mooie moderne parochiekerk van Kolderbos-Langer
lo. Geen plaats bleef onbezet; zoveel vrienden, kennissen en 
sympathisanten waren gekomen om samen met Paul en zijn fami-
lie deel te nemen aan de stemmige afscheidsviering. 

De Mis werd opgedragen door E.H. Honings, parochieherder, sa
men met de animator van de missionaire route en diaken Isidoo 
Meyvisch. Het zangkoor bestond voor de gelegenheid uit Pauls 
gezellen van zijn missionaire tocht, die hij vorige zomer mee 
gemaakt had en die hem gesterkt had in zijn besluit om ontwik 

, kelingshelper te worden. In zijn homilie gaf diaken Isidoor 
een overzicht ván het projekt waar Paul aan zal meewerken. 
De omhaling kwam volledig ten goede aan het projekt en de vele 
mandjes die gebruikt werden bij de kollekte waren te klein om 
het vele geld te bergen, ook al werd er nog zo hard geduwd op 

l
de vele briefjes om wat meer plaats te krijgen. Op het einde 
van de Mis dankte een gelukkige Paul voor zoveel steun, sym
pathie en medeleven. 

!
Na de Mis werd iedereen verwacht op een gezellig samenzijn in 
zaal de Kastert. Daar ook was de nochtans ruime zaal nog te 
klein voor de vele mensen die gekomen waren. Het feestcomitP. 
Kolderbos-Langerlo moet heel wat werk hebben gehad aan de 
voorbereiding, want wat daar gepresteerd werd grenst aan het 
ongelooflijke. Wat e~n sfeer, wat een gezelligheid, vrijgevig 
heid en ambiance heerste er in de zaal. De animator aan de mi 
crofoon was formidabel, beter dan wij er ooit een gezien hebbe 
op T.V. Met een kwinkslag en een grapje w:tst hij toch maar 
steeds opnieuw de mensen te bezielen om mild te steunen. Drie 
keer opnieuw was er een tombola. De prachtige prijzen, voor-
aan opgesteld, staken de ogen uit. Het meeste hadden ze ge

kregen van de bedrijven van 
Genk-Zuid. Voor elke tombola
ronde werden 1.000 lotjes te
gen 25 fr verkocht en binnen 
het kwartier waren ze allemaal 
aan de man georacnt. ~n het en A 
feestcomité bood maar tegen he 
andere op met geldschenkingen. 
Het kon niet op in Kolderbos
Langerlo. Tussendoor zorgde de 
Breese spekbroeder nog voor de 
plezierige noot met zijn confe
rence in het sappig Brees dia
leckt. Ook de mooie diareekà 
van Paul werd gedraaid. 

!
Tussendoor liep de gelukkig glunderende Paul overal rond, nu 
eens hier, dan weer daar een praatje makend. Het was de geluk
kigste dag van zijn leven, zei hij, dat had hij nooit kunnen 

! denken dat zoveel mensen hem wilden helpen. Op het einde van 



erop geschilderd en de kaarsjes in de glazen werden allemaal 
aangestoken. Omstreeks 1u. trokken de meeste mensen huiswaarts 
en konden wij aan onze aktie in Bokrijk gaan denken. 

Paul is jarenlang trouw lid van ons comité en daarom konden 
wij hem ook niet met lege handen laten vertrekken. Wij had
den geopteerd voor een kien-namiddag in Berk en Brem. Dat 
scheen de laatste tijd nog al in de mode te zijn en we kun
nen niet altijd een diner of tombola of tentoonstelling hou
den. Het was missohien een waagstuk, maar toch het proberen 
waard. 

Het kienen begon om 14u30 om ook de mensen die van ver kwamen 
de gelegenheid te geven om aanwezig te zijn. En ze waren er 
weer onze trouwe bezoekers, zoals altijd, uit Couthuin, uit 
Oudenaarde, uit St Lambrechts-Woluwe enz. Van kienen hadden 
ze nooit gehoord, maar het werd hen vlug uitgelegd. Ook ve
le mensen uit Bokrijk en verder uit de provincie waren komen 
opdagen. De voorverkoop was goed geweest en meester Fons en 

1 
meester Gilbert, specialisten in het organiseren van kienavon
den, waren dadelijk bereid ons te komen helpen. Alles ver
liep dan ook zeer vlot. Er waren heel wat mooie prijzen. De 
eerste prijs, een Velda-zetel, ging naar de zuster van Br Cy
riel uit Couthuin; de tuin-set werd gewonnen door de familie 
Reuvers uit Bokrijk en de eerste prijs van de tombola ging 
naar Paula Gaens. Tussendoor en vooral in de pauze kon men 
proeven van de lekkere soep, een stukje vlaai of brood met 
kipkap en kaas. 

En zo kwam er een einde aan 
die feestelijke tweedaagse. 
Het waren fijne dagen en 
Paul zal heel wat te vertellen 
hebben gehad bij zijn aan
k:mnst in Kisaro. 

Wa.i:tt ondertussen is Paul op 
vrijdag 29 april om midder
nacht vertrokken van uit Zaven
tem, uitgewuifd door familie 
en vrienden. 

Paul, we wensen je allen veel succes in je nieuwe loopbaan. 
We zijn er zeker van dat je het goed zult doen. We verwach
ten ook veel brieven met een hoop nieuws, zodat we onze le
zers veel over U en Kisaro kunnen vertellen. 

Monique. 



Gij hebt heel jong met vroom gemoed 
u van uw plicht gekweten. 

Ge groeide op met taaie moed 
om een heerlijke .toekomst .te weven. 

Gij fleurde op in eer en deugd, 
uw leven was een blijvend streven. 

Gij gaaft het schoonste van uw jeugd 
aan de uitbouw van een prachtig leven. 

"'"' Gij strooide op uw levensbaan 
een overvloed van zegen 

en heeft uw leven overlan.n 
met zon en milde regen. 

Gij groeide op in een nijver gezin, 
waar liefde en vroomheid wonen. 

Gij werdt gesteund door deugd en min 
en wijsheid, die er tronen. 

Heel vroeg hebt gij Gods wenk vernomen 
om u te geven aan de kerk 

en edelmoedig het besluit genomen 
u op te leiden to.t missiewerk. 

Ga nu vroom met Moeders zegen 
naar de meest verlaten jeugd. 

Leid en licht ze op de wegen 
naar de welstand en de deugd. 

Leer hen in hun werk geloven, 
dat de oogst de moeite loont. 

Richt hun blikken naar hierboven 
waar hun God en Vader woont. 

Wees voor hen een wijze hoeder, 
richt hun arm en broos bestaan. 

Leer ze aan de hand van Moeder 
immer naar de Heer te gaan ! 

Br Bernard Cuppens 



Kisaro, 29 mei 1988 

Er is zo ... wat een maand verstreken sinds mijn toekomen in Rwan
da. Voor mijn vertrek wist Mr Pastoor mij te bedenken met een 
tweedehands typemachine. Met de vage belofte nu en dan wat Ki
saronieuws door te sturen, heb ik me deze vrije zondagnamiddag 
over dit typmeubel gebogen, zoekende naar de letter"w". We 
stellen het gezond en wel. Stilaan ggraak ik zo'n beetje inge
burgerd in het alledaagse leven. Immers aan werk schiet het 
hier zeker niet tekort. Buiten wat kleine herstellingen zijn 
we begonnen met het opruimen en in orde brengen van een voor
lopig werklokaal. In dit lokaal zullen wij het eerste hal f 
jaar onze intrek nemen. De bouw van het nieuwe werkhuis is 
voorzien voor september. Enkele dagen voor mijn vertrek werd 
een hoeveelheid klein gereedschap zoals sleutels+ boren, tan
gen, tappen, vijlen, hamers, •••• aangekocht en per vliegtuig 
verstuurd. Dit materiaal is twee weken geleden toegekomen. 
We zijn dankbaar en tevreden om met dit gereedschap van start 
te kunnen gaan. 

Inmiddels wisten we te vernemen dat de Chinezen in Byumba, 
die zich hier in de streek bezig hielden met het installeren 
van waterleiding, eerdaags terug huiswaarts zouden keren. 
Een uitverkoop van allerhande materiaal en gereedschap lag 
dan ook in •t vooruitzicht. Na een bezoek en wat heen en weer· 
discussi~ren omtrent de prijs over het voor ons gernteresseer
de materiaaih, wist Br Cyriel een overeenkomst te sluiten. 

• Een citerne van 4.000 1. met waterpomp, een compressor, een 
stroomgroep met lastoestel, een voetslijpsteen, een brasseAr
apparaat en 30 buizen, dienende als steunpilaren voor het ne 
nieuwe werkhuis werden aangekocht. 

• De vorige twee weken hebben wij bezoek gehad van René Gabrie h .; 
uit Opglabbeek. Met vakkennis wist hij een waar smidsvuur i n 
elkaar te knutselen. Steenkool is hier eerder zeldzaam, maar 
over huotstool kunnen wij ruimschoots beschikken. Het smids
vuur bood de mogelijkheid om steunhaken te plooien voor de 
r egengoot boven de graansilo's. Dit werk is inmiddels inge
huldigd, daar er deze dagen aan regenbuien geen tekort is ge
weest. Het regenseizoen duurt tot einde mei - begin ;juni. 
Overvloedige regenval heeft in de streek van Ruhengeri, gele
gen op + 90 km. van Kisaro aardverschuivingen te weeg gebracht. 
Er is mëlding van 36 doden en meer dan 3.000 daklozen. Dit ge
beuren zal wellicht het wereldnieuws niet gehaald hebben, maar 
de problemen zijn er. Het Rode Kruis heeft aan de plaatselijke 
bevolking hulp en bijstand verleend. 

Het versturen van de container ligt ook in 't vooruitzicht. 
Er zal dan ook heel wat bereidwillige hulp aan te pas komen. 
Als alles meezit mogen wij hem over drie a vier maanden ver
wachten. In afwachting zien wij uit naar Theo en Paula. Gedu-



rende hun verblijf zullen wij samen met enkele leerjongens 
van het centrum de 120 schoolbankjes voor het dorpschooltje 

vervaardigen. Gelijktijdig 

\

zullen de klassen van ijze
ren vensters en deuren worden 
voorzien. De metsers zullen 

/

een cementen vloer aanbren
gen en het dak met golfpla-

. ten vernieuwen. De eerstkomen
de maanden zullen wij dan ook 
zeker onze bezigheid hebben. 

(

15 Mei werd een heuglijke ge
denkdag voor Kisaro. Br Cy
riel werd die dag gehuldigd 
tot "Ridder in de Orde van 
de Revolutie". Er waren die 

dag 19 gehuldigden in de prefectuur, welke ieder persoonlijk 
door de Minister van Binnenlandse Zaken werden gedecoreerd. 
Deze gebeurtenis is dan ook een bekroning en waardéring van 
15 jaar intensief terrasseren. Het zal voor Br Cyriel een 
steun zijn om met deze erkenning de jonge boeren verder te 
overtuigen van de noodzaak en het nut van dit soort werk. 

Vrienden, mag ik hiermee dit schrijven be~indigen. Wij, dat 
zijn Br Cyriel, Br Karel, de zwarte Broeders en ikzelf, wen
sen jullie het allerbeste. 

Met genegen groeten. 

Paul. 

P.S. Wij vernemen zo juist dat Br Karel 15 juni a.s. naar 
Belgenland zal afreizen. Hij zal jullie dan ook met veel ge
noegen het laatste nieuws weten te vertellen I 

Storten kan je altijd ••••••• 
000-1069478-53 
Projekt Byumba-Kisaro 
St Jansplein, 1 
3600 Genk 

Voor stortingen van minstens 1.000 fr kan een attest 
aftrek van belastingen bekomen worden. 
Gelieve te vermelden attest ! 

Wij danken U voor Uw niet aflatende steun 
\ 1 / 



Reed ~1 enkele jaren droomde ü : orvan om enkele weken naar H.wan
da te gaan. Iï.:n ja, ik had he :. geluk om drie weken de annere 
kRnt van de wereld to zien. 

Dinsdag 16 augustus vertrokken wij vanuit Zaventem rich t ing 
~frika. Na een vermoeiende nachtvlucht landden wij in Kigali; 
de hoofdstad van Rwanda. Daar werden wij verwelkomd door Br 
Cyriel, mijn broer Paul en Paula. Tenslotte reden wij vP-rder 
naar onze uiteindelijke bestemming "Kisaro". Onder weg . f lits
ten droombeelden door mijn hoofd, maar nu beleefde ik ze echt. 
Het was een heel andere wereld met arme, vriendelijke mensen, 
primitieve wegen en prachtige landschappen... " " 

Op Kisaro maakten wij kennis met de andere bezo.eke:rs, alsopk 
met de jongens en meisjes van het centrum. Een tijdje lat~.;r 
werd mijn kamer toegewezen; daar wachtte mi j e'en mo.oie· verra[~
sing want ze was versierd me t kaarten en ball,ons. Ik was irn..
mers die dag jarig ! 

Iedere dag ±s uniek met ve l e 
herinneringen. De dagen ·waren 
goed gevuld; elke morgen om 
6u, uit de veren, om rond 6u30 
aan de ontbijttafel te zitten 
en daarna aan he t werk te gaar . 
Elke donderdag deden Paula en 
ik groentenaankoop. Mensen var, 
her en der brachten zelf geoogste 
groJlten naar Kisaro voor verkoOT1t 
De aa:q,gekoohte groenten· werden 

gewogen en nadien in zakjes verpakt. Dan werden ze gesorteerd 
volgens bes t elling, en tenslotte in bakken geladen, klaar 
voor v-erkoop. Elke vrijdag gi.ngen we beurtelings met Jlau l mee 
de groenten verkop<-jn in l{igalj. . .:· .. ·· 

Wij zijn getuigen geweest van het huwelijk van Gaspä ;rd. en Na.
rie Colette. Je kan het niet vergelijken met onz,e W6~f3.te l:,'se 
normen. Het is geheel anderB; àie dag huwden 16 kop p(~ ·.i s ~· ijet 

1was e~n groot feest, heel de buurt waa op de been. 

Op een avor1d brachten wi.j een hoogzwangere vrouw na a.r het ziel!'!! 
kenhuis in .Byumba. Onder...-weg kondigde de geboorte zich aan~ l De vrouw baarde haar kind zonder medische hulp ; Vervolgens re. 
den. wij verder nRar het ziekenhuis voor verzorging . Moe.der Etn 
kind stelden het goed. Het ,jongetje had een gewi cht van 2 ,s k a; · 
en was 50 cm groot. Iedereen was tevreden dat het goed \re3'1 qpe:n 
was. 
Wif beleefden er mooie dagen ; je krijgt terug ·waardering vqor 
de kleine dingen in het leven. Ik heb bewondering voor de ~isa~ 
rogroep , di t3 zich dagelijks inzet voor de armen~ I k ben dank
baar dat ik zulk een reis he b mogen · ervaren. Het · zal een hli ;1-
vende, mooie herinnering r.üjn . 

Chri s tine Ackermans. 



\
.Om onze Kisaro-vrienden te laten meegenieten van het verloop 
.van de containerzending, moeten wij terugkeren tot 24 oktober: 
het is de dag waarop officieel vrijstelling werd verleend aan 
de inhoud van de container. Dat de vrienden van het thuisfront 
vier maanden geleden aardig de handen uit de mouwen staken, 

\

mag zeker worden erkend. Met man en macht werd de vracht van 
18 ton overgeladen op de vrachtwagen. Er waren drie ritten no
dig. 

Maar ••• het transport baarde enige zorgen vooraleer het de 
.. eindbestemming Kisaro zou bereiken. Bij het verlaten van het 

containerpark bij de 
douanen kwamen wij tot 
de vaststelling dat de 

~11--- moeren van een ach ter-
., 11 • 1 1 k 

, 1 wie waren osge omen. 

1

. 1 
" \ Erger zelfs, de boutga-

1
. i ·· ten in het wiel waren 

" · / ~,,::/ volledig uitgelopen. 
In die staat was het 

1-r~---"."".1-=-_==-----__ ·--_~---_=-_-/§.;....=---~--- ~~e o~:~ ~~k h~:~î!!~~~ 
- ····-- van Rwanda naar Kisaro 

weer te keren. Ternau
wernood werden de moe

---~~,~~-,JL--:::;;;;;:?~ ren naar bestvermogen 
~~~ opnieuw aangetrokken 

11.;:"~> · en werd besloten om 
:·1•1;, ,,. "_,,_ /·;. :·. langs de Paters Salesi-
''./.,;?'. ~, /d·· anen t e passeren in de 

' , 

(

hoop dat dezen ons uit de nood zouden helpen. Met behulp van 
een zware krik kon de vrachtwagen gelicht en werd achter elke 
moer een stevige rondel geplaatst. Omstreeks het middaguur 

·· vervolgden wij onze reisweg, gewapend met reserve-rondel.len 
en met een zware krik, in geval van ••• Halverwege Kigali -
Kisaro dienden de rondellen opnieuw vervangen te worden, maa :· 
tot dan toe waren dit onze minste zorgen. 

Op oneeveèr 12 km. van Kisaro werd de vrachtwagen plots onbe
stuurbaar. De moed zonk in de knie~n, wanneer ik bemerkte dat l .drie van de zes wiel bouten waren overgeknakt. Van de vierde 

l
.bout was de schroefdraad zodanig beschadigd, dat overslijpen 
,de enige oplossing zou zijn om het wiel te demonteren. Er 
werd gewikt en gewogen en gezocht naar een pasklare oplossinr; . 

\

Een slijpschijf zou welgekomen zijn. De Broeders van Byumba 
boden hulp. Er was geen electriciteit in de buurt. Maar we 

· hadden de stroomgroep, die ook in de container zat, bij onze 
vracht. Die mocht al dadelij k de eerste dienst bewijzen. De 
groep was startklaar, vermits hij in Belgi~ van olie en ben-
zine was voorzien. Alzo kon de losse bout worden weggeslepen. 

\

Als de nood het hoogst is, zijn nog al wat middelen gerecht
vaardigd. Zo werden dan van de twee voorste wielen drie mo c~
·ren weggenomen om hiermee he t reservewiel op de dri e re s ter1 "1.-



de bouten te monteren. Diezelfde avond zijn we nog op Kisa-

J 

ro toegeko11~en. Met eigen middelen kon de vrachtwagen worden 
gerepareerd. Het sleutel- en boorwerk werd beloond, zodat de 

' resterende vracht daags nadien kon worden vervoerd. 

We zijn dan ook dankbaar en tevreden dat de aktie voor het 
verzenden Yan deze container met steun en inzet van het thuis
front, haar uiteindelijke bestemming heeft bereikt. Wij blij
ven al onze vrienden indachtig en zeker de mensen van Langer
lo - Kolderbos, die door hun spontane aktie ons in de mogelijk
heid stelden het werkhuis van het nodige gereedschap te voor
zien. Het kolomboormachine en ander klein gereedschap, per 
container toegekomen, hebben een onderkomen gevonden in een 
voorlopig werklokaal, in afwachting van de bouw van het nieu
we werkhuis. 

\

Met de container werden tevens twee ton kleren verstuurd. Br 
Cyriel opperde de wens om hiervan een gedeelte te bezorgen 
aan de noodlijdende Burundese vluchtelingen. Een gebaar van 
hulpbetoon tegenover onze naaste is in deze omstandigheden 
zeker gerechtvaardigd. 

Goede vrienden, mag dit schrijven worden beäindigd met mi-jn 
Zalige Kerst- en Nieuwjaarswensen. Kerstmis biedt ons een 
moment van bezinning om de Boodschap van de Heiland te geden
ken, waannee Hij 2000 jaar geleden begonnen is. Moge deze 
Boodschap van Liefde en Vrede in eenieders hart verrijking 
vinden. Dat wens ik dezer dagen jullie van harte toe ! 

Paul Ackermans. 

Met de ~~~?i~~ mij~::~::~~2~t !vehikel 
heeft reeds heel wat bekijks gehad. Verleden zondag heeift hij 

1 
zijn doop ondergaan op Rwandese wegen. Een tocht van 26 km 
bracht mij tot bij de zusters van Muyanza. Hobbel de bobbel 
over die aardewegen. Heuvel op heuvel af. Van 2300 m n:aar 1600 m 
en terug. Nie min!!! Aan nieuwsgierige kijkers geen tekort 
natuurlijk. 
11 Komera Umuzungu" oftewel "Goede moed, blanke" ! 
't Was voelbaar in de benen bij mijn thuiskomst. Maar de fiets
tocht had me hoe dan ook deugd gedaan. 

Paul. 



Br_Cyriel had twee geitebokjes gevraagd. Etienne Neesen van Hasselt 
was weer bereid om die te leveren. Ze ·waren op Kerstmis geboren. 
Erg vroeg; maar hoe eerder hoe liever, zegt men- in Rwanda. 
Op 1 maart zouden ze vertrekken. Alle schikkingen werden getroffen. 
De p.taats op het vliegtuig besproken. Kisaro op de hoogte gesteld: 
op 2 maart zouden ze om 9u'O in Kigali zijn en dan dienen ze natuur
lijk dadelijk afgehaald. Bij de landsbond van de Belgische varkens
kwekers werd een krat besteld; dezelfde waarmee ook de vroegere zen
dingen werden gedaan. Een verzekering werd afgesloten. Alle doiumen
ten klaar gemaakt. Op dinsdag 1 maart om 14u'O namen de geitjes af
scheid, nèt in een goeie sneeuwbui, om naar Zaventem te stevenen en 
nadien nooit meer last te hebben van sneeuw of koude. 

'

Om 16u kwamen we voldaan huiswaarts, tevreden dat we veeteelt en ont
wikkeling in Rwanda weer een steuntje hadden gegeven. 
We waren nog maar pas thuis of daar rinkelde de telefoon : 
"Mijnheer, Uw geitjes zijn niet kunnen vertrekken" 1 
Lap, daar hadt ge 't weer. Zou de geitenhistorie een derde uitgave 
krijgen ? 
"Waarom kon het niet, als we mogen vragen"? 
"Sabena wil niet; de kooi is te klein" 1 
De krat was even groot als anders en de geitjes niet groter. 
"Ze hebben ze in de zoovan de vlieghaven gezet; één overnachting 
kost U 1.000 fr. Als er een groter krat is, kunnen ze morgen weg". 
Eén nacht - vol pension - : 1.000 fr. Dat is veel. Een andere vraag 
hield nog meer onze aandacht : 
"Wat krijgen ze te eten in de zoo van de vlieghaven" ? 
"Dat weet ik niet, Mijnheer, dat is mijn probleem niet". 
Maar het mijne wel t Daarom zijn we om 20u. nog naar Zaventem gere
den om de dieren naar hun vertrouwde stal terug te brengen. 
We hadden dadelijk te doen met de verantwoordelijke van Sabena, die 
de zending had geweigerd. 
"Mijnheer, Uw kooi voldoet niet aan de normen. Ze is . te klein". 
De geitjes werden uit de zoo gehaald. Ze zaten nog altijd in de 
kooi die te'klein'was. Eerst zei hij dat ze niet hoog genoeg was. 
We vroegen hem te iontroleren en inderdaad hij moest toegeven dat 
de hoogte goed was. Ze moest breder zijn ••• Volgens d~ richtlijnen, 
die we in handen gestopt kregen, stond zwart op wit, dat het dier zich 
et mocht bezeren met ronddraaien. We lieten het hem l~zen. Dat was 

toen ook goed. Ma~r er moest een deurtje aan zijn, voor het geval 
de vlieger ergens lang moest landen ••• Ja, dat was er niet aan. 
Maar moest alles opnieuw worden gedaan alleen daarvoor ? ? ? Het 
leek of men niet wilde. 
Twee uur lang hebben we gepalaverd. Tot eindelijk een andere bedien
de het voorstel deed om bij Sabena een hok te kopen, waar grote 
honden mee vervoerd worden. De prijs was 4.000 fr, maar nu waren we 
toch zeker ! 1 ! 
We pakten onze geiten mee en stevenden op Hasselt aan en om midder
nacht waren ze weer terug op stal. Hoe het kwam weet ik niet, maar 
heel de nacht heb ik geitjes uitgevoerd ••• ! · 

Woensdag 2 maart. In de voormiddag is er veel getelefoneerd. Naar 
Rwanda; om de verzekering terug in orde te brengen en niet het minst 
naar de luchthaven; deze keer wilden wij zeker zijn of het kon. 



Ja, het kon t 
, Dus maar weer om 14u. naar onze geitenstal. De geitjes begonnen o 
• al te kennen. Het afscheid viel hen niet te zwaar. Binnen enkele u 
; ren zouden ze toch weer terug zijn ••• ! 
In Zaventem werden we dadelijk naar het bureel geroepen van de 
supervisie-export. · 
"Kunt Ge geloven dat Sabena weer moeilijkheden maakt" ? 
Neen, dat konden wij niet geloven. 
"We hebben voor de middag toch nog iontait gehad. Toen kon het wel 
Ja, maar nu niet meer ! · 

'

De bestelde hondenkooi is van plastiek en de geitenkooi moet van 
hout zijn. 
"En dat weet men nu pas" ? 

-
Wat dacht ge dat we gedaan hebben ? Wéér de geitjes meegenomen; 
wéér maar eens afgezet in de vertrouwde stal. Wéér naar Rwanda 
getelefoneerd ••• enz. en natuurlijk onze bevoegde schrijnwerker 
aan 't werk gezet. (~· ~r ~.,.... [.~ ~~-t •t.3·i t At\J.) 
't Werd een mooi hok ••• in hout, ml t schuifdeur, mét afscheiding 
in 't midden, mét dubbele vloer, kortom een echte luxe !~~ 

\ Op :woensdag 9 maart waren we wéér in Zaventem. In spanning~ 
· wij op de dierenaris gewacht. Hij doet de controle over de te ver

zenden dieren. Hij begreep niet dat wij zoTeel geiten uitvoerden; 
tot we zegden dat het nog steeds dezelfde waren ! 

De kooi werd aan een grondige controle onderworpen en ••• goedge
kèurd. Als Sabena nu niet akkoord gaat, weten wij het helemaal niet 
meer. Dat gaf ons een beetje moed. En toch, je weet maar nooit ! 
We konden niet wachten tot de dieren bij Sabena kwamen. In spanning 

1 
zijn we naar Limburg teruggekeerd. Om 18u. kwam de verlossende tele
foon : ze zijn aangenomen voor de reis ••• ! 
Een onwaarschijnlijke geschiedenis. En toch waar ! Als je een goeie 
neus hebt, wordj je het nog gewaar in mijn wagen. Je merkt dadelijk 
dat hij voor iets groots heeft gediend : export van geiten en wel 
de enige van gans het land ! 
Zag je reeds het reclamespotje op T.V. : DE KNOW- HOW VAN SABENA 
Letterlijk vertaald : Sabena weet er alles van. 
Maar wij ook ! ! ! 

J. Oosterbos. 
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Van 22 februari tot 12 maart 1988 waren 16 journalis
ten uit Rwanda en Burundi in "seminarie" te Kigali. 
Zij brachten ook een bezoek aan KISARO. Het verslag 
daarvan publiceerden ze in "Le Localier", een bij
voegsel van "La Relève". Wij vertaalden het graag 
voor U uit het frans. Zo hoor~het ook eens van een 
ander. 0 

Kisaro is een heuvel op een tiental km van de hoofdplaats van 
de prefectuur Byumba. In deze streek van hoge heuvels heeft 
de bevolking zich moedig vastgebeten in de strijd tegen de 
gesel van de erosie. 

'

Nochtans is Kisaro hier een buitenbeentje in: door het radi
kaal terrasseren. 't Is een methode die alle andere over
treft door zijn resultaat. Inderdaad, door deze radikale aan-
pak vermeerdert de landbouwopbrengst met het dubbel. 

Het 'mirakel van Kisaro' werd door het Staatshoofd ter sprake 
gebracht in zijn toespraak van 21 mei 1986, gericht aan de 
Rwandese elite, toen hij een bezoek bracht aan de nationale 
universiteit van Rwanda op de campus van Ruhengeri. Heel wat 
politieke verantwoordelijken zijn reeds ter plaatse gaan 
kijken om zich rekenschap te geven van de technische metho
de, die Br Cyriel heeft ingevoerd. De huidige minister van 
landbouw en veeteelt is erg ingenomen met deze methode, zo
danig dat hij ze zelf heeft toegepast op zijn eigen grond. 

GROTE MIDDELEN 

De techniek van het radikaal terrasseren levert nochtans ook 
grote moeilijkheden op wat menselijke en financi~le middelen 
betreft. Eén are terrasseren kost 800 Rfr; één hectare : 
100.000 Rfr. Vier man doen er twee dagen over om één are te 
terrasseren. Het nieuwe van de methode bestaat erin om een 

\

terras een weinig naar binnen te laten glooien. Het ene 
terras is gescheiden van het andere door een stevig opge
bouwde tallud. Met deze methode van terrassering kan de over
vloedige regen, die er valt in de streek van Kisaro, geen 
noodlottige erosie veroorzaken, zoals dat in veel andere 
bergachtige streken het geval is. · 

Op Kisaro dringt het regenwater in de grond en als deze ver
zadigd is blijft het water staan op het niveau van het ter
ras. Wij moeten het onderlijnen - en dat is het geniale van 

\
deze radikale terrasseringsmethode - het water kan niet van 
het ene terras naar het andere overlopen. · Inderdaad, de op
pervlakte van elk terras helt eerder van de buiten- naar de 
binnenkant. 

KISARO IS EEN CENTRUM VAN BEGELEIDING VAN DE BEVOLKING 

I
Als de erosie vermeden is, wordt de kultuur op deze hoge hel

. lingen lonend, tenminste wanneer de boer er zorg voor draagt 
zijn grond te verrijken met chemische of organische meststof-



fen. Hier omtrent doet het C.P.A. Kisaro zich voor als een cen
trum van begeleiding van de bevol~ing. Deze leert hier niet al
leen de techniek van het terrasseren, maar ook andere technie
ken van landbouw en veeteelt. Veel jongeren vinden hier werk 
en doen ondervinding op; sommi~gen keren naar huis terug met 
de eerzucht om hetzelfde te doen op hun eigen grond. 

De bevolking rond Kisaro begint reeds de vruchten te plukken 
van deze techniek, die Br Cyriel het eerst gezien heeft in 
Itali~. Langzaam maar zeker is Gabriel Nirere door het terras

seren van zijn grond erin ge
slaagd een opbrengst te beko
men, di~hem toelaat niet alleen 
zijn gezin te onderhouden, maar 
ook een beter huisje te bou
wen. Deze boer krijgt regelma
tig het bezoek van Br Cyriel; 
hij doet ook aan teelt van var
kens en geiten, die hij op stal 
houdt om op zijn tarrasgrond dr 
mest te benutten. 

Br Cyriel, stichter en direkteur van het landbouwcentrum van 
Kisaro, is niet 'toevallig' geworden wat hij nu is. Deze broe
der van de Congregatie van de Broeders van de Christelijke 
Scholen is een boer in merg en been. 

Gesproten uit een landbouwersgezin heeft hij weleer met eigen 
handen de grond bewerkt. 
- Ik heb van in mijn kinderjaren geboerd, zegt hij. 
Het boerenleven zou hij vaarwel ze.ggen, toen hij de latijnse 
humaniora begon, maar de tweede wereldoorlog verplichtten 
hem zijn studies te stoppen om zich met de boerderij van de 
familie bezig te houden. 
- I k was de enige, zegt hij, daar mijn oudere broers onder de 
wapens werden geroepen. 

Een tweede keer verliet Cyriel de boerderij om gevolg t e geven 
aan zijn kloosterroeping. Maar eenmaal in het klooster kwam 
hij weer op de hoeve terecht. Gedurende twintig jaar zou hij 
er blijven werken. 

Door de Oversten van de Congregatie naar Rwanda geroepen, werd 
hij dadelijk de bezieler van de CERAR in Byumba. In 1974 ver
liet hij de CERAR met vijftien afgestudeerden, om zijn intrek 
te nemen .op Kisaro, de heuvel, die van dan af van gedaante 
veranderde door het aanleggen van terrassen. 

Br Cyriel is 65 jaar. Hij blijkt over een goede gezondheid te 
beschikken. Op dit ogenblik heeft hij de ambitie om de doel
treffendheid te bewijzen van de radikale terrassering en dit 
in alle hoeken van het 'LAND DER DUIZEND HEUVELS'. Hij zal 
zijn ambitie kunnen waar maken, daar hij de techniek beheers t, 
maar vooral omdat hij veel jongeren heeft gevormd, die hem 
helpen om gans het land te doorkruisen. 

J. Oosterbos 



Rwcmck-
. Kisa,ro- )3o~~9 k 

Pastoor Oosterbos vertaalrl. e P fm lovend artikel uit "La: Relève" 
over K.isaro; zo hoorde j e h e t. o_ok eens van ander. 

"Een ander" werd lang geleden aangespoord om haar en-thous-iasme 
op pa pier te zetten en - met vertraging - is hier het. verhaal 
van een volslagen l~ek ! Li mburgse, die via Rwanda en r.1 saro 
Bokri j k leerde kennen en dat i s een lange maar boeiend~ omweg. 

Ret zen is vluchten uit de dagàagelijkse sleur, indrukken ve'r ~P. 
melen, onderduiken tussen onbekenden. Zo verloopt he t m~~s ta L . 
Di t keer waren de o kenden zeer bizonder ! 

De tnv i.tatie om flwanda te verkennen kwam van een lieve dame, 
oud koloniaal, aangetrokken d90 r Zwart Afrika, maar vooral .ge
obsedeerd door het onrecht da '.: vrouwen ondergaan. Zij i f'; over
t 1ügd zinnens om aan dit pro bleem iets t e doen , verbleef lange 
tJ ;jd i,n Rwanda en had kontak î. .met alle ins tanties, die haar ko ,• 
den i ü f ormeren over de situatie van de vrouw. 

De aangewezen plaat$en voor kennismaking met andere ge~ngageer
de mensen - ook met Br Cyriel - zijn de gastverblijven van pro
cures, retrai tenhuizen en mi s sies. In de hoofdst ad Kigal i. doet. 
iedereen regelmatig boods9happe~ , regelt zaken en schuift, vo o1· 
de maaltijden aan àe lange tt"fel aan. Kloosterzusters , prie :.:, t ~ r 
bisschoppen en lekehelpers praten over hun werk ·in Span.n;:i· ,_rran R 
dat wordt beantwoord met taa l uit Quebeq, maar het 
verhaal is boeiend voor een vl aams oor, dat voor het e tfffl t. k (-'!'t

ni i3 maakt met deze wereld. ' 

Alle nationaliteiten zijn _ vertegenwoordigd en dit is merkbaar 
in het straat- beeld. Stadsverkeer met autobussen van de Japan
Rw::).nda-vriendschap, ziekenwagens "Don des peuples YougoslaYes 11 

rijden over wegen door Chine zen gebouwd en ook de Combi ~it 
Bokrijk. · 

Rwanda leeft in vriendschap met veel naties en is bedekt met 
een gro t ' lappendeken van pro,j r,~kten, aaneengebreid in divP.rr:ü 
s t eken en pa tronen. Een heel grote mooie l a p is Kisaro, dat 
had ik al gehoord - en zo leerde i k het pro j ekt konkreei, ken
nen . 

Het openbaar verkeer Kigali - Byumba maakt de nodige omwegen. 
·t/ant elke heuvel heeft een sto-pplaats voor passagiers en ba
gage, kippen, groenten. 't Is vier uur bussen en een fikse 
wandeling onder de tropenzon hracht one bij de kathedraal. 
't Was zondag en de broeders van Kisaro vieren mis in Byumba. 
We konden mee - dames in de cabi ne - broeder Mathias en de 
jongens in de laadbak. 

Het ni euwe huis van de broeders was pas klaar, een juweel, om
ringd door groene heuvels , goud-geel hier en daar, want het 
graan kon geoogst en dichtbi j de tuin van broeder Karel-, met 



prachtige kolen, sla en ande ?·· gewas - passü~vruchte n. ~ · bloemen. 

Broeder Cyriel nam de tijd om over het landbouwcentrum te ver
tellen. Over de opzet en i nzet en over de manier waarop de men
sen uit de str eek bij de ui.tb ouw worden betrokken. ·De realis
tische, vooruit zi ende, nucht ere aanpak van broeder Cyriel wekte 
grote bewondering. .. 
. . 

We ·wandelden om de heuvel, J a r1g s de molen, het gastenhui3 ·van 
de jongens, de slagerij, de bakkerij en zagen in de ~ tàllen · 
varkens en "veredelde" geiten en de dorsmolen van "Mar tE>ns Br<:!e". 
Zwarten droegen eieren en tomaten uit eigen oogst aan 0rn te ve r.;
kopen. Broeder Karel neemt al les mee naar Kigali. · 

Dit missionariswerk was nieuw voor mij. 
We dronken een borrel - 't was zondag - en proefden koek ;i ~ s u ·; i . 

Bokrj_jk. Met grote dankbaarhe i d vertelde broeder Cyriel , over i;r; 

werk van de achterban, over de technische specialisten d i. e u J ~ . 
Bokrijk komen om te bouwen - te installeren - de zwarten tot 
ech't0 volleerde charcutiers o:p te leiden, medewerkers, die al E 
't moet, een vrachtwagen door Kenia en Oeganda loodsen, binne!1-
komen langs de verkeerde grenspost en toch Kisaro vinden in ' ~, 
holst van de nacht. 
Ook dit onmisbaar werk door zoveel mensen was nieuw voor mij. 

Het was uitermate interessant vast te stellen, hoe i n enkele : ~
ren tijd, een man - een idee kan uitwerken, het technisch ren 
liseert, kontakten legt in.et d~ lokale overheid en nu stelin. en 
erkenning vindt. 
Maar ~ de heuvel is groot en het projekt deint uit over ganr; 
het land en broeder Cyriel is nu zo bekend en gekend dat meer 
problemen vanzelf naar hem tor•i·rnmen en nieuwe idee~n en opJ oa
singen krijgen vorm. De acht" r han zal nog veel containers vul-

1 
l enen veel_fee~ten oreani ser en 
voor de nodign fondsen. 

Enkele maanden geleden was ik 
terug in Rwanda. We brac l1ten 
een bezoek aan een projekt door 
Canadezen gele id en door broe
der Cyriel van logostiek~ s teun 
voorzien. Vrouwen zullen op 
een eigen stukje grond vruch
ten winnen die hen eigen in
lrnmsten en zelfstandigheid be
zorgen. In de buurt werden wa
terputten gebouwd in de kleine 
binnenkoertjes van de Rwandese 
woningen. 

De gastvrijheid van broeders Cyriel - Kare l en de zwarte broe-· 
ders was opnieuw zeer hartelijk. 's Avonds hoorden we wee:r bl..n
nen de beschutting van de binnenkoer, in de kapel, de zware 
mannenstemmen, die gebeden zongen. Dan begrijpt men waar deze 

ensen - ondermeer - steun vinden. 



Niets dan lof dus over broed r:: r Cyriel en zi jn projek t en -
of toch ? 

Er is het verhaal van de combi en het r ot svast e vert rouwen 
van broeder Cyriel in het kunnen van de medemens. 

Wi j zouden met t wee wagens de af stand Kigali - Kisaro afleg
gen en mij we r ct vriendeli jk r· pvraagd de combi te sturen, wat 
ik a anvaardde met het n odige "roorbehoud, de n odige doodsver
achting en in het achterhoof d de wetenschap da t een combi een 
kostbaar ding is. 

•t Liep helemaal mis ! 
Na enkele kilometer over de we g van de Chine zen begon een t ro
pische bui neer te plenzen. l-l e t rijden in d e duizend bochten, 
tussen de dui z end heuvels werd moeilijk, maar dan draaide d e 
route naar het noorden. He t r ode a a rden pad was spiegelglad ·-

_f:il-. .-- ~ ...:-?:- bruggetjes overspoeld, de s po-
~,,-,' ·, ~'-:/,fj 11 ' -j\~ ren in de weg kleine beeKjes. 
6 r:-.::): / ;7)Ja \A In eerste de berg op en sporen 
1
fr <'."... --\ ) J. v olgen was de raad die ik kreer 
, b 1 V·,~t' 1. & . maar de combi J?leed ac~ terui t 
/(} /. f 1 j" en kwam tot s t 1lstann ir; een 
1 1( \1 / \'' , ·, ! greppel. 

{.,-iJ· > ·1 r· \ illv' f' o Zwarten doken op ui t d e:; b _~oi.~o :-
.> ~ v 16 \ ~/ ~ s e - steed~ meer - om h e t s p eH.-

' ' · \ 1 #; ,~u · ~ takel te zien . I k zocht rlo . r- :1 ~" 
,, '· · - · "~.?, '!• • .!..-':"~ . ', · '-' pese oplossing - een plank -

maar die is nooit voorhanden . Na de zoveelste b ocht rees i n 
d e e e .r:'st e wagen he t waarschi j n l ijke vermoeden dat er _,:t.o ch : r;··t.;; 
was. Broeder Cyriel kwam t e voe t naar beneden e n sukkeld e: u i.·" 
d. e benarde situat ie, nauwelijirn ge olpen doo r dP. zwart el; . 
Ik stuurde verder - maar broede r Cyriel l i è p over en weer 
om do s terke hellin gen t e nemen . 
Toen de hellingen mi nder s ch e r p werden en het s tur en gemakkeli ~ 
ke r was het donke r - geen l ir.ht , geen maan, wel koeien op de 
weg en verraderlijke paalt j es , ongeverfd, die d e voorbijsteel; 
plaat sen aangeven en nog een. , ~rote slijkpoeJ waar broedeL' Uy
riol zelf in vastraakte. 
De gift u i t Bokrij k li.ep gr oot, gevaar, maar wij kwamen o: 
Kisaro toe, weini g geschonde o Gn br oeder Cyr ie .1 b1A Af s ,; oï
oi jns kalm. 

Op e en morgen ont v ingen de zw~ ~te broeders ons l n hun school, 
waar ze met enthous i a sme, m::i.ar zonder mi dde l en de mei s .\n:.> c ~ . 
j ongen s onderwij zen. Al les i~> t e doen op materieel vlak en 
het zal een vreu gde· ~ijn vo o ~ i edereen a l s de ge bouwen zlj iL 
;verbe t e r d en de scho ol banken ; ,: l ~ar. 

1 
Dl .t is een van de nevenaktiv i.. t e i t en van h e t pr o j ek t Kisaro. 
Voor het hoof<i. pro jekt werd brof~der Cyrie l vereremerkt e n terP.c 
Wàa rom "Ridder in de National e Orde van de Rev ol uti e " ? 
11Hiàder in de Or de van de du i. zcnd heuvels" z ou meer aang P f 18.E.: 1 

z ijn. Dat h eeft echter protocolaire redenen. 
De erkenning werd officieel bevestigd en da.t is een t3t imulan'1 . 
Voor ~isaro en Bokr i j k ! 

Miet Verhoeven. 



1 
Op 22 juli 1988 vertrokken Christ en Thieu voor dé tweede keer 
naar Rwanda. In 1985 waren ze er al een maand geweest voor de 
bouw van het broedershuis in Kisaro. Dat is toen een avontuur
lijke reis geweest. Ze waren 24 uur onderweg met veel hinder-
nissen, omwegen, vertragingen en gemiste aansluitingen. Maar 

\
deze keer verliep alles vlot en in minder dan 10 uur stonden 
ze op Rwandese bodem. 

Ze waren natuurlijk zwaar geladen, zoals iedereen die naar gin
der vertrekt; de valiezen waren_ voor het grootste gedeelte ge
vuld door Bertha en pastoor Oosterbos, met veel noodzakelijke 
dingen, die dringend gevraagd waren. Wat ze aan handbagage mee
hadden kon ook ~ellen, niet minder dan 17 kg elk: kleren, etens
waren, snoep, Belgische appelen - ginder een delicatesse - een 
fles sterke drank om iedereen eens te trakteren, maar die heb
ben ze zelf goed helpen leegmaken, vertelden ze erbij. Aan1'áoua
ne moest alles uitgepakt worden. Het weer inpakken was wel- een 
probleem, maar ze hadden er zich op voorzien en de nodige koord(M 
meegebracht om het zaakje bijeen te binden. En toen recht naar 
Kisaro, waar ze het weekend doorgebracht hebben. 

I
Maandagmorgen waren ze al op weg naar Ruhengeri in het noord
westen van Rwanda, het mooie vulkanengebied, naar het kloos
ter van de Zusters van St,-Vinoentius. E~ moest een nieuwe vleu
gel gebouwd worden aan het bestaande huis van de zusters. Waar 
konden de zusters een paar goede metsers vinden om ·de leiding 
op zich te nemen ? B~ Cyriel, die geregeld in de streek komt, 
als hij naar de molen gaat of naar Nyundo, had hen verteld over 
die ervaren vaklui van Opoeteren, die zo goed op Kisaro gewerkt 
hadden. Via pastoor Oosterbos werden ze opnieuw aangesproken 
om de zusters uit de nood te helpen. Ze waren dadelijk bereid 
om,Aáan te nemen • 
.IM.-~ 

\

Br. Cyriel had het plan getekend. De jongens van Kisaro, die door 
Thieu en Christ drie .jaar geleden opgeleid waren, hadden reeds 
al}:let voorbereidende werk gedaan: een s~eptische put en een ci
terne wa~af en de fundamenten van de nieuwe vleugel gelegd. 

Een hoop stenen lag klaar, een 
· berg zand, die eerst nog g e zift 

moest worden, cement, enz. 
Ze begonnen met het zagen van 
de profils voor de bouw. ï:;>1 
dan maar metselen met veel 
hulp van de jongens. Van Kisa
ro waren vijf jonge metsers 
meegekomen; er waren ook nog 
metsers van Ruhengeri zelf, die 
voor 120 fr per dag heel graag 
kwamen meehel~en. Er waren kan
daten genoeg om te helpei;). Ook 
de jongens va het nabijgelegen 

weeshuis waren bereidwillig om alles aan te brengen. Hadden ze 
kiezel nodig voor de betonnen balken - geen problemen. Met de 
olieton op het hoofd gingen 7. 8 lavastenen rapen. Naderhand 7.a-

. ten ze de ganse dag deze kapot te kloppen • . Ook de vrouwen wer-
~ ~ f\-.,-.A.- ~ - • 



En zo waren Christ en Thi:eu elke dag present op het bouwwerk, 

!druk in de weer met metserskoord, waterpas, schietlood en tru
weel en altijd weer opnieuw bevelen geven, want zonder leiding 
doen de zwarte jongens niets. Ge moet er ook steeds bij zijn, 
anders stoppen ze dadelijk. Het was een heel werk om op één 
maand tijd alles onder dak te krijgen. Het gebouw zou dienen 
als logement voor de postulanten, die hier hun eerste vorming 

I 
krijgen bij de zusters: 46 m X 12 m = 11 kamers met toile -t ten, 
kapelletje, visitekamer en een binnenplaats. En de mannen kre
gen het klaar. Een prachtige bouw is het geworden, we zagen heL 
op de foto's. Onze vele bezoekers op de Rwandadag hebben de 
werkzaamheden kunnen volgen op de diareeks en hebben de metse:r·s 
aan 't werk gezien. Ondertussen heeft Paul voor de afwerking 
gezorgd: plaatsen van papyrustegels voor afdekken van de plaforn.i:~, 
electriciteit en sanitair. Het gebouw mag gezien worden. 

1 

Ruhengeri, een stad van 60.000 inwoners, ziet er natuurlijk 
heel anders uit dan Kisaro, dat niet veel meer is dan een heu

, vel. Alhoewel het woord stad ginder een groot woord is. Het is 
tenslotte niet veel meer dan enkele grote straten waar huizen 
langs gebouwd zijn. De Jhinese weg loopt dwars door Ruhengeri, 
van Bu"ia.re tot aan de grens van Oeganda. Tegenover het kloos
ter ligt de gendarmerie, het voetbalstadion, de kazerne en een 
klein vliegplein. Elke dag is er markt en dan ziet ge ze voor
bijtrekken: mannen, vrouwen en kinderen, knabbelend op een 
stengel suikerriet. Ze hebben van alles te verkopen : oude rom
mel van kleren, een paar uien, wat look, een paar bijeengebon
den kippen, een paar~omaten. De een heeft al wat meer bij dan 
de anderer. Hebt ge il.ät geld genoeg om een ganse ananas te ko-

pen, één schijf verkopen ze u 
ook wel. De bloem ligt er zo 
maar los op een tafel. Ook 
vlees en vis ligt erbij. Van 
alles is er te zien en te be
leven, maar een blanke zal er 
niet veel kopen. De geur zegt 
al genoeg. 

Op Kisaro zijn Christ en Thieu 
niet veel geweest, b~iten de 
eerste en de laatste dagen. 
Thieu~t er met de camionet-
te ge ~, maar alleen op de 
goede weg, tenminste wat zij 
een goeie weg noemen. Christ, 
nochtans ook een ervaren chauf-
feur liet zich maar rondrijden 
door de zusters. Die reden 

graag met de auto. In Kinoni zijn ze de laspost gaan halen voor 

1 
Kisaro. Daarmee kon Theo dan de vensters maken, waarop ze eigen- · 
lijk al aan 't wachten waren .in Ruhengeri. Van Theo heeft Paul 
veel hulp gehad in de vakantiemaanden, een fijne vakman volgens 
Thieu en Christ. 'Zeggen' deed hij niet veel, maar 'werken' des 
te meer. De binnendeuren voor de bouw werden in Ruhengeri ge
maakt. Het was op z'n Rwandees, maar ze pasten toch, of ze heb
ben ze doen passen, soms met veel moeite. Ze hebben de begrafo-

1 
nis meegemaakt van Br Mansuy in Byumba, de grote pionier en rnis-· 
sionaris en overste van de Broeders van de Christelijke Scholen 
in Rwanda. 13r Cyriel heeft aan hem veel steur! gehad. 



Thieu en Christ hebben veel bewondering voor Paul en Br,.. Cyrie1. 
Paul kennen ze al overal. Het is een vriendelijke kalme bekwa
me gast; hij kan alles, hij durft alles en hij doet alles. NJets 
is hem teveel. Hij heeft een goede technische scholing en da t 

/ komt hem nu goed van pas. Om Br. Cyriel te beschrijven, vinden ze 
t geen woorden. Ongelooflijk wat die allemaal heeft gepresteerd. 
Ik zou eens iemand willen tegenkomen, die hem dat nadoet, zegt 
Thieu. Dat kan niemand. ~r nog_lang 11--iet te missep. Er 
komt steeds meer werk. Hij hee t altijd nieuwe plannen. Hij heeft 
daar zeker nog voor 150 jaar werk en dan zou hij nog niet gedaan 
hebben. 

Zo is hij nu bezig aan het opknappen van vele lagere scholen uit 

1 
de omgeving. Op elke heuvel staat er wel een school, maar in een 

• erbarmelijke staat: een dak van banane~blaren, waar het binnen-

1 

regent, de kinderen zitten er op boomstammen met de voeten in 
· het slijk. Ze hebben dringend een dak van golfplaten, een cemen
ten vloer en schoolbanken nodig. 

1 

's Zondags hebben Thieu en Christ er wel eens een uitstapje ge
maakt: o.a. naar het mooie Kivumeer, de grens tussen Rwanda en 

' zarre; naar de grens van Oeganda zijn ze ook geweest, maar het 
land mochten zij niet binnen. Andere missieposten hebben ze even-
eens bezocht. Op zaterdag moeten de mannen in Rwanda voor de 

1 
staat werken, op het land, aan het onderhoud van de wegen of 
aan andere zaken van openbaar nut. Gratis is dat - umuganda heet 
het. 

Onze niJvere mannen uit Opoeteren kregen goed de tijd om; ze vm
ren altijd bezig; de tijd vliegt er voorbij. Voor vrouw en kin
deren, die in Belgig gebleven zijn, zullen de vier weken wel wQt 
langer geduurd hebben. Thieu en Christ konden er niet over uit-

! 
i 

\ 

.. ~.:-· 

gepraat raken hoe vriendelijk 

1 

de mensen ginder zijn. Hun aan
hankelijkheid, gastvrijheid en 
vriendschap zijn onbeschrijfelijk 
Ge zijt zo gehecht aan die men
sen op korte tijd. Ge voelt er 
°Q/thuis. Het was nu wel de twee
de keer dat ze het land bezoch
ten, maar toch keken ze noe al
le dagen hun ogen uit. Ge kunt 
geen 5 m op straat lopen of ge 
ziet de wonderlijkste zaker~. 

1 Een taxi voor 8 plaatsen waar 
1 er 36 inkruipen; sommigen zit

ten alleen maar met de benen 
binnen en de rest hangt aan het 

venster uit; op de bagegdrager zijn dieren vastgebonden of bin-
nenin zit een geit tussen de passagiers. Niet te geloven wat ze 
allemaal vervoerd krijgen. Een taxi mag nog zo vol zitten, ze 
stoppen toch neg voor iedereen langs de weg die wil meerijd~n. 

En wat ze allemaal op het hoofd dragen •••• 6 zware aarden pot
ten bijeengebonden en dan kunnen ze nog hun hoofd links e~ 
rechts draaien om rond te kijken. Moeder loopt er met een gro
te zak bloem op het hoofd, gevolgd door de kinderen van groot 
tot klein, ook allen met een zakje op het hoofd, verge ~ elrl van 



vader, plJP in de mond, wandelstok aan de hand en hoed op het 
hoofd. Van vrouwenemancipatie hebben ze daar nog niet gehoord. 

!
De zondagsmissen zijn er ook heel anders. Ze hebben er de slui
tllïg van het MariaJaar meegemaaltt op 15 a:ugustus .met een open
luchtmis in de stadion. De Mis zou om 10u. beginnen, maar de 
bisschop kwam pas aan tegen 11u. Maar dat geeft niet: een einde
loos geduld hebben de mensen. De Mis zou nog tot 3u. duren. 
Toen Thieu en Christ aankwamen, zat de tribune al vo~. Dat 
dachten ze ten minste er ....kwam steeds meer volk en dat ging 

\

er nog allemaal bij. En maar zingen en dansen, een hee ork"est 
hebben ze: trommels, fluiten, hoorns, tamtams, belletjes, ge-

. bonden aan de benen. Een kleurrijk spektakel ! Zo hebben ze ook 
eens een doopplechtigheid meegemaakt onder de Mis, niet van een 
maar van een hele hoop tegelijk. Een trouwfeest is ook iets spe
·ciaals. Dat hadden ze vorige keer meegemaakt. Aan één dag fees
ten hebben ze niet genoeg, dat worden er minstens dr;.e. Eerst 
wordt de 'dot' gevierd. Dan moet de jongen de bruidschat beta
len. Er wordt heel wat gedronken die dagen. Iedere familie 
brengt haar sorghobier mee. Een grote ton in aardewerk staat in 
het· midden en allen zitten er rond en maar drinken tot ze niet 
mèer kunnen. Dan trouwen ze nog eens voor de kerk met een hele 
hoop tegelijk en dan voor de wet. Er komt geen eind aan de fees
t'elijkheden. 

Onze twee vrienden uit Opoeteren hebben zeker hun hart verlo
ren aan Rwanda, als ge hen hoort vertellen met zoveel enthou
sia,sme • . Ze zijn er zeker niet voor de laatste. keer geweest. De 
volgende keer gaat de echtgenote van Christ mee, want na al die 
wonderlijke verhalen wil ze toch ook eens gaan kijken. 

- Ze zegden ook dat wij niet mochten vergeten om Br.Cyriel en de 
zusters van Ruhengeri te danken voor de goede ontvangst, voor de 
vele zorgen, waarmee ze zijn omringd en voor de vele blijken van 
vri'E:§ndschap. 

·zij kijken heel }~y±eden terug op hun geslaagde werkvakantie. 
Ik denk nochtans'°'"ä:!S de zusters van Ruhengeri dit lezen, ze ook 
met dankbaarheid zullen terugdenken aan die twee noeste werkers, 
die met hun vakkennis de jongens veel hebben bijgeleerd. Ze he ü
ben zich gedurende een hele maand onbaatzuchtig ingez1~t en zi ;jn 
een voorbeeld geweest voor de Rwandese jongeren door µun werk

· ~aamheid, stiptheid, nauwkeurigheid en arbeidsvreugde. 

Monique Vandenheede. 

Echt gebeurd 

Op woensdag 24 augustus reisden de metsers af naar Belgi~ • 
. De zondag daarna kwam Caroli, de Rwandese ploegbaas van de 
metsers vragen (in 't frans) : 
"Zijn Christine en Mathias weer vertrokken ?" 
Het heeft enige tijd geduurd vooraleer ik hem verstond • 

. I_nderdaad Christ en Thieu waren weer goed en wel thuis ! 


	1988 - 001. Redactie Image (11)
	1988 - 001. Redactie Image (12)
	1988 - 001. Redactie Image (16)
	1988 - 001. Redactie Image (24)
	1988 - 001. Redactie Image (25)
	1988 - 001. Redactie Image (36)
	1988 - 001. Redactie Image (37)
	1988 - 001. Redactie Image (38)
	1988 - 001. Redactie Image (39)
	1988 - 001. Redactie Image (40)
	1988 - 001. Redactie Image (52)
	1988 - 002. Broeder Cyriel Image (1)
	1988 - 002. Broeder Cyriel Image (2)
	1988 - 002. Broeder Cyriel Image (13)
	1988 - 002. Broeder Cyriel Image (14)
	1988 - 002. Broeder Cyriel Image (26)
	1988 - 002. Broeder Cyriel Image (27)
	1988 - 002. Broeder Cyriel Image (28)
	1988 - 002. Broeder Cyriel Image (29)
	1988 - 002. Broeder Cyriel Image (30)
	1988 - 002. Broeder Cyriel Image (31)
	1988 - 002. Broeder Cyriel Image (32)
	1988 - 002. Broeder Cyriel Image (33)
	1988 - 002. Broeder Cyriel Image (41)
	1988 - 002. Broeder Cyriel Image (46)
	1988 - 002. Broeder Cyriel Image (47)
	1988 - 003. Paul Ackermans Image (3)
	1988 - 003. Paul Ackermans Image (4)
	1988 - 003. Paul Ackermans Image (5)
	1988 - 003. Paul Ackermans Image (6)
	1988 - 003. Paul Ackermans Image (7)
	1988 - 003. Paul Ackermans Image (10)
	1988 - 003. Paul Ackermans Image (15)
	1988 - 003. Paul Ackermans Image (16) - kopie
	1988 - 003. Paul Ackermans Image (19)
	1988 - 003. Paul Ackermans Image (20)
	1988 - 003. Paul Ackermans Image (21)
	1988 - 003. Paul Ackermans Image (22)
	1988 - 003. Paul Ackermans Image (23)
	1988 - 003. Paul Ackermans Image (30)
	1988 - 003. Paul Ackermans Image (44)
	1988 - 003. Paul Ackermans Image (45)
	1988 - 004. Jan Oosterbos Image (8)
	1988 - 004. Jan Oosterbos Image (9)
	1988 - 004. Jan Oosterbos Image (17)
	1988 - 004. Jan Oosterbos Image (18)
	1988 - 005. Miet Verhoeven Image (33)
	1988 - 005. Miet Verhoeven Image (34)
	1988 - 005. Miet Verhoeven Image (35)
	1988 - 006. Monique VDH Image (48)
	1988 - 006. Monique VDH Image (49)
	1988 - 006. Monique VDH Image (50)
	1988 - 6. Monique VDH Image (51)

